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Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MpagMHCKa NnpeHocMMa akymMynaTopHa 06AyxBalya MalmMHa
YMNBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara

Akumulatorski duvac/usisiva¢ liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukac

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

Batteridrevet baerbar lgvblaeser til havebrug
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DopnTog puoNTIPAG HIATAPIAG VLA KHTIOUG

OAHTIIEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mpv XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.

Portable battery-powered garden blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

Soplador portatil de jardin a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Kaasaskantav akutoitel aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.

Késin kannateltava akkukéyttéinen lehtipuhallin
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puha¢ lid¢a s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.
Akkumulatoros hordozhat6 kerti lombftivé
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!

Akumuliatorinis neSiojamas pustuvas sodo darbams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

Parnesams darza putéjs ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

MpeHoceH pa3pyByBay 3a rpaguHU Co HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.



NO

SK|

SR

Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/NIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fiikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.
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[1] DATI TECNICI AB 500 Li 48 BL 700 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINALE V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocita senza carico /min 8000 - 20000 7500 - 21000
[5] |Velocita massima dellaria km/h 209 216
[6] |Flusso d’aria m3/s 0,2 0,2
[7]1 |Peso senza gruppo batteria kg 2,6 2,76
[8] [Livello di pressione acustica misurato (in
base alla EN 50636-2-100) 3§§ﬁ§ 80 823
[9] |Incertezza di misura
[10] |Livello di potenza acustica misurato (in
base alla EN 50636-2-100) gggﬁg 904 o7
[9] |Incertezza di misura )
Livello di potenza acustica garantito (in
1] | pase alla 2000/14/EC) dB(A) 9% 95
[12] Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636- m/s2 207 216
[o] |2100 m/s? 1,5 1,5
Incertezza di misura ’ ’
[13] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
) BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[14] | Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 BT 720 L 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
CG500Li48 CG500Li48
CGF 500 Li 48 CGF 500 Li 48
. ) CGD 500 Li 48 CGD 500 Li 48
[15] |Carica batteria CG700Li48 | CG700Li48
CGF 700Li48 CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48 CGD 700Li 48
[16] |Zaino portabatterie v v
[17] |Simulatore di batteria v v

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUWYECKWU JJAHHU

[2] 3axpaHBaLlo Hanpexerne MAKC

[3] 3axpaHBalo Hanpexexrne HOMUHAIHO

[4] CropocT Ges ToBap

[5] MaKcumanHa cKopocT Ha Bb3ayxa

[6] BbaayLieH notok

[7] Terno 6es rpynara akymynatopu

[8] M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (Bb3
ocHoBa Ha EN 50636-2-100)

[9] HecurypHocT Ha namepBaHe

[10] WUamepeHo H1BO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

(Bb3 ocHoBa Ha EN 50636-2-100)
[11] lapaHTUpaHO HMBO Ha 3BYKOBO HansAraHe
(Bb3 ocHoBa Ha 2000/14/EC)
[12] HwvBo Ha BM6paumm (Bb3 ocHoBa Ha EN
0636-2-100)

[13] MpuHagnexHocTH Nno 3asBKa

[14] Tpyna akymynatop, mog.

[15] 3apsagHo ycTpoiicTBo

[16] Panuua 3a nomelyaBaHe Ha akymynaropa

[17] Cumynatop Ha akymynatop

a) BABEJIEHHA: oblyata sexknapupaHa
CTOMHOCT Ha BMGpaLMnTe e U3MepeHa rno
CTaHAapTU3npaHx MEeToA 3a U3NUTBaHe 1
MOMe fja ce U3M10/138a 3a CPABHEHNE MEHLY
/MH MHCTPYMeHT u apyr. Oblyata CToAHOCT
Ha B1GpaLmMuTe MOMe Jja ce U3MoN3Ba 1 npu
npeABapuTeNHa OLEHKa Ha U3/1araHeTo.

b) NPEAYNPEMAEHWE: uanv4BaHeTo Ha
BHOpALMU NIPH SEHCTBUTENIHO M3M0/I3BaHE
Ha MHCTPYMEeHTa MOXe Jja ce pas/inyaBa

oT obLyata exnapupaHa CToAHOCT B
3aBUCHUMOCT OT HaYMHMTE, 110 KOUTO Ce
U3non3sa MHCTPYMEHTT. [Topagu ToBa e
HEobXoAMMO 10 Bpeme Ha paboTa ja ce
B3eMart C/IefHUTE MEPKM 3a 6e30M1acHOCT, 3a
/ia ce 3alynTH1 0nepaTopbT. HOCETE PbKaBULM
10 Bpeme Ha ynotpeba, orpaHnyeTe BpeMeTo
3a M3M10/13BaHe Ha MaluMHaTa v CbKparete
BPEMETO, B KOETO Ce bPHMU HATUCHAT

JI0CTa 3a ynpaseH1e Ha yCKOPHUTESIA.

[1] BS - TEHNIGKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NOMINALNI napon napajanja

[4] Brzina okretanja bez opterecenja

[5] Maksimalna brzina zraka

[6] Protok zraka

[7] Tezina bez jedinice akumulatora

[8] Izmjereni nivo pritiska zvuka (prema

normi EN 50636-2-100)

[9] Mijerna nesigurnost

[10] Izmjereni nivo snage zvuka (prema
normi EN 50636-2-100)

[11] Garantirani nivo snage zvuka (prema
normi EN 2000/14/EZ)

[12] Nivo vibracija (prema normi EN

36-2-100

[13] Dodatna oprema

[14] Jedinica akumulatora, mod.

[15] Punja¢ akumulatora

[16] Ruksak akumulator

[17] Simulator akumulatora

a) NAPOMENA>: deklarirana ukupna
vrijednost vibracije je izmjerena u skladu
sa stanardnom metodom testiranja i moze
se Koristiti za poredenje alata. Ukupna
vrijednost vibracije se takoder moze
koristiti za preliminarnu analizu izlaganja.

b) UPOZORENJE: Emisije vibracija
tokom stvarnog rada alata mogu se
razlikovati od deklarirane ukupne
vrijednosti, zavisno od nacina na koji
se alat koristi. Stoga tokom rada treba
poduzeti sljiedece sigurnosne mjere
radi zastite rukovaoca: nositi zastitne
rukavice tokom koristenja, ograniciti
vrijeme rada masine i izbjegavati da se
poluga komande gasa predugo pritisce.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Rychlost bez zatizeni

[5] Maximalni rychlost vzduchu

[6] Tok vzduchu

[7] Hmotnost bez agregatu akumulatoru

[8] Namérena urover akustického tlaku

(podle EN 50636-2-100)

[9] Nepresnost méreni

[10] Naméfena uroveri akustického
vykonu (podle EN 50636-2-100)

[11] Zarucena urover akustického vykonu
(podle 2000/14/EC)

[12] Uroven vibraci (podle EN 50636-
2-100

[13] Prislusenstvi na vyzadani
[14] Agregat akumulatoru, mod.
[15] Nabije¢ka akumulatoru
[16] Batoh s akumulatorem

[17] Simulator akumulatoru

a) POZNAMKA: Celkova deklarovana
hodnota vibraci byla mérena podle
standardizované zkusebni metody a Ize ji
pouZzit k porovnani mezi jednim nastrojem
a druhym. Celkova hodnota vibraci miize
byt take pouZita k pfedbéZnému posouze-
ni expozice.

b) UPOZORNENI: Emise vibraci pri
skutecném pouZzivani nastroje se mohou
lisit od celkové deklarované hodnoty

v zavislosti na zpusobech pouZiti nastroje.
Proto je nutné béhem prdce prijmout
nasledujici bezpecnostni opatreni

k ochrané obsluhy: Béhem pouZzivani
noste rukavice, omezte dobu pouZzivani
stroje a zkratte dobu, po kterou je
stlacenim drZzena paka akceleratoru.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspeending MAX

[3] Forsyningsspaending NOMINAL

[4] Hastighed uden belastning

[5] Maks. lufthastighed

[6] Luftstremning

[7] Veegt uden batterienhed

[8] Malt lydtrykniveau (int. EN 50636-
2-100

[9] U-sikkerhed ved malingen
[10] Malt lydstyrkeniveau (iht. EN 50636-
0

2-10!

[11] Garanteret lydeffektniveau (iht.
2000/14/EF)

[12] Malt vibrationsniveau (iht. EN 50636-
2-100)

[13] Tilbeher pa foresporgsel
[14] Batterienhed, mod.
[15] Batterioplader

[16] Batterirygseek

[17] Batterisimulator

a) BEM/AERK: den erkleerede samlede
veerdi af vibrationerne er blevet malt efter
en standardiseret testmetode og kan bru-
ges til at sammenligne et veerktoj med et
andet. Den samlede vibrationsveerdi kan
ogsa bruges i en forelobig eksponerings-
vurdering.

b) ADVARSEL: vibrationerne ved
faktisk brug af veerktojet kan afvige

fra den samlede erklzaerede vaerdi
afhaengigt af de mader, hvorpa veerktojet
anvendes. Derfor er det nodvendigt
under arbejdet at vedtage folgende
sikkerhedsforanstaltninger, der har

til formal at beskytte operatoren: baer
handsker under brug, begraens maskinens
brugstid og forkort de tidspunkter,

hvor gaspedalen holdes nede.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] MAX Versorgungsspannung

[3] NOMINALE Versorgungsspannung

[4] Geschwindigkeit ohne Last

[5] Maximale Luftgeschwindigkeit

[6] Luftstrom

[7] Gewicht ohne Akku

[8] Gemessener Schalldruckpegel (geman

EN 50636-2-100)

[9] Messungenauigkeit

[10] Gemessener Schalleistungspegel
(geméaB EN 50636-2-100)

[11] Garantierter Schalleistungspegel
(geméaB 2000/14/EG)

[12] Vibrationspegel (gemanB EN 50636-
2-100)

[13] Anbaugeréte auf Anfrage
[14] Akku, Mod.

[15] Batterieladegeréat

[16] Batterietasche

[17] Batteriesimulator

a) HINWEIS: Der erklérte Gesamtwert der Vi-
brationen wurde nach einer standardisierten
Priifmethode gemessen und kann zum Ver-
gleich zwischen einem Werkzeug und einem
anderen verwendet werden. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch fiir eine vorldufige
Bewertung der Exposition verwendet werden.

b) WARNHINWEIS: Die
Vibrationsemissionen bei der tatséchlichen
Verwendung des Werkzeugs kann je
nach Art der Verwendung des Werkzeugs
vom erkldrten Gesamtwert abweichen.
Daher miissen wéhrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen

zum Schutz des Bedieners getroffen
werden: Beim Gebrauch Handschuhe
tragen, die Betriebszeiten der Maschine
einschrénken und die Zeit verktirzen, in
welcher der Gashebel gedriickt wird.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] MET. tdon Tpotpoéomuq

[3] ONOMAXZTIKH Taon TpoqaoéoolaQ

[4] Taxumra Xwpig q)opTlo

[5] May ra)(um'rq agpa
]
]
]

[7] Bdpog Xwpig makéTo pnu‘raplwv
[8] Metpnuévn crueun NXNTIKNG Ttieang (katd
EN 50636-2-100)

[9] ABeBatdmTa pétpnong

[10] Merpnusvn orueun NXNTIKNG Ttieang (katd
EN 50636-2-100)

[11] Eyyunuévn otabun nxntikig mieong (kata
2000/14/EK)

[12] Eminedo kpadaopwv (katd EN 50636-
2-100)

[13] MapeAkopeva katomiv mapayyeAiag
[14] Zuykpomua pratapiag, HovT.

[15] ®optiomq pratapiag

[16] Zakidlo prataplwv

[17] EgopowTng pnatapiag

a) SHMEIQZH: n énAw6eioa ouvoAikn Tiun
TWV KPASaoUwV UETPIBNKe oUupwva Le [ia
TUTOTTOMUEVN LEBOSO SOKILIIG KAl |UTTOpEL Va
Xpnoiornom6ei yia t ovykpion HeTagy evog
epyaleiov kat evog dAAov. H auvoAikn Tiun
Kpadaouwv Uropel ermiong va xpnoiuornonBel
O€ LA TPOKATAPKTIKT] a&loAdynon EkBeang.

B) MMPOEIAOIMOIHZH: n exmoumj Kpadaouwv
Kard Tnv mpayuarikr xprion Tou pyaleiov
urtopei va Slagépet amo T oUVOAIKT) SNAWHEVN
Tiun avdAoya (e TOUG TPOMOUG JUE TOUG

oroioug xpnotuomoleiTal To epyaieio. Q¢ ek
TOUTOU, ElVal amapaitnTo, Kata Tn SldpKela e
epyaoiag, va uloBeTrioeTe Ta akoAouba LETpa
aopaAeiag mou arnookonouv aTnV npootaoia
TOU XEIPIOT: popdTe yavTia kard T xpron,
TTEPLOPITTE TOV XPOVO XPHONG TOU UNXAVIUATOS
Kal OUVTOUEVUOTE TOUG XPOVOUG LIE TOUG OOIOUG
KpaTdTe natnuevo Tov LoxAd ykadlou.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] MAX supply voltage

[3] NOMINAL supply voltage

[4] No-load speed

[5] Maximum air speed

[6] Air flow

[7] Weight without the battery unit

[8] Measured sound pressure level

(according to EN 50636-2-100)

[9] Measurement uncertainty

[10] Measured sound power level
(according to EN 50636-2-100)

[11] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[12] Vibration level (according to EN
50636-2-100

[13] Optional attachments

[14] Battery unit, mod.

[15] Battery charger

[16] Battery backpack

[17] Battery simulator

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured according to a standard
test method and can be used to compare
tools. The total vibration value can be
used for a preliminary exposure analysis
as well.

b) WARNING: The vibration emission
during the actual operation of the tool
may differ from the declared total value,
according to the way in which the tool is
used. Therefore, during operation, the
following safety measures should be
adopted to protect the operator: wear
gloves during use, limit the machine’s
operation time and avoid keeping the
throttle control lever pushed for too long.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad sin carga

[5] Velocidad maxima de aire

[6] Flujo de aire

[7] Peso sin grupo bateria

[8] Nivel de presion acustica medido (en

base a la norma EN 50636-2-100)

[9] Incertidumbre de medida

[10] Nivel de potencia acustica medido (en
base a la norma EN 50636-2-100)

[11] Nivel de potencia acustica garantizado
(en base a la norma 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibraciones (en base a la
norma EN 50636-2-100)

[13] Accesorios bajo pedido

[14] Grupo bateria, mod.

[15] Cargador de bateria

[16] Mochila portabaterias

[17] Simulador de bateria

a) NOTA: el valor total declarado de las
vibraciones se midio obedeciendo a un
método normalizado de prueba y puede
utilizarse para comparar una herramienta
con ofra. El valor total de las vibraciones
puede utilizarse también en una evaluacion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisidn de
vibraciones durante el uso efectivo de

la herramienta puede ser diferente del
valor total declarado segtin los modos en
los que se utiliza la misma. Por lo tanto,
durante el trabajo, se deben adoptar

las siguientes medidas de seguridad
destinadas a proteger al operador: utilizar
guantes durante el uso, limitar los tiempos
de utilizacion de la maquina y disminuir los
tiempos en los que se mantiene presionada
la palanca de mando acelerador.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] MAX toitepinge

[3] NOMINAALNE toitepinge

[4] Koormuseta kiirus

[5] Max 6hukiirus

[6] Ohuvool

[7] Kaal ilma akuplokita

[8] Mdddetud helirdhutase (standardi EN

50636-2-100 jargi)

[9] Modtmisebatapsus

[10] M&ddetud helivdimsuse tase
(standardi EN 50636-2-100 jérgi)

[11] Garanteeritud helivdimsuse tase
(direktiivi 2000/14/EU jargi)

[12] Vibratsioonitase (standardi EN
50636-2-100 jargi)

[13] Valikulised lisaseadmed

[14] Akuplokk, mud.

[15] Akulaadija

[16] Akukott

[17] Akusimulaator

a) MARKUS. Deklareeritud vibratsiooni
koguvéértus mébdeti standardse katse-
meetodiga ja seda voib kasutada t60riis-
tade vordluses. Vibratsiooni koguvéértust
voib kasutada ka esialgses kokkupuute
anallidisis.

b) HOIATUS Vibratsioonitugevus téoriista
tegeliku kasutamise ajal voib deklareeritud
koguvdédrtusest erineda ja soltub todriista
kasutusviisist. Seetottu tuleks t66 ajal
kasutaja kaitseks rakendada jérgmisi
ohutusmeetmeid: kandke kasutamise ajal
kindaid, piirake masina tédaega ja drge
hoidke gaasitriklit jarjest liiga kaua all.

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] MAKS. syéttojannite

[3] NIMELLINEN syéttéjannite

[4] Nopeus ilman kuormitusta

[5] llman enimmaisnopeus

[6] llmavirta

[7] Paino ilman akkuyksikk6a

[8] Mitattu akustisen paineen taso (EN

50636-2-100:n mukaisesti)

[9] Epatarkka mittaus

[10] Mitattu akustisen tehon taso (EN
50636-2-100:n mukaisesti)

[11] Varmistettu akustisen tehon taso
(2000/14/EY:n mukaisesti)

[12] Tarinan taso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti)

[13] Tilattavat lisdvarusteet

[14] Akkuyksikko, malli

[15] Akkulaturi

[16] Akkureppu

[17 Akkusimulaattori

a) HUOMAUTUS: Térinén todellinen

arvo on mitattu kdyttdmalld normalisoitua
mittausmenetelmad, jota voidaan kayttda
vertailuun kahden tyokalun vélilld. Té&rindn
todellista arvoa voidaan kdyttdd myos
altistumisen alustavana arviona.

b) VAROITUS: Térindpdésto tyokalun
todelli kéytdssé erota
ilmoitetusta todellisesta arvosta tyékalun
kéyttétavan perusteella. Tdman vuoksi
tyoskentelyn aikana tulee noudattaa
seuraavia turvatoimia kayttédjan
turvallisuuden takaamiseksi: K&yta
késineitéd kdyton aikana, rajoita laitteen
kéyttéaikaa ja lyhennd aikoja, jolloin
pidetédén painettuna kaasuvipua.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation NOMINALE

[4] Vitesse sans charge

[5] Vitesse maximale de I'air

(6] Flux d’air

[7] Poids sans groupe batterie

[8] Niveau de pression acoustique mesuré

(conformément & la norme EN 50636-2-100)

[9] Incertitude de la mesure

[10] Niveau de puissance acoustique mesuré
(conformément a la norme EN 50636-
2-100)

[11] Niveau de puissance acoustique garanti
(conformément a la norme 2000/14/EC)

[12] Niveau de vibrations (conformément a la
norme EN 50636-2-100)

[13] Accessoires sur demande

[14] Groupe batterie, mod.

[15] Chargeur de batterie

[16] Sac porte-batteries

[17] Simulateur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée en se servant d'une
méthode normalisée d’essai et elle peut étre
utilisée pour comparer un outil avec un autre.
La valeur totale des vibrations peut étre utilisée
aussi dans une évaluation préliminaire de
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations
pendant ['utilisation effective de I'outil peut étre
différente de la valeur totale déclarée selon les
modes ol l'outil est utilisé. Il faut donc, pendant
le travail, adopter les mesures de sécurité
suivantes destinées a protéger 'opérateur:
porter des gants pendant ['utilisation, limiter

les temps d'utilisation de la machine et
diminuer les temps pendant lesquels le levier
de commande d'accélérateur est pressé.

[1] HR - TEHNIEKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NAZIVNI napon napajanja

[4] Brzina bez tereta

[5] Maksimalna brzina zraka

[6] Protok zraka

[7] Tezina bez baterijskog sklopa

[8] Razina izmjerenog zvucnog tlaka

(temeljem norme EN 50636-2-100)

[9] Kolebanje mjerenja

[10] Razina izmjerene zvucne snage
(temeljem norme EN 50636-2-100)

[11] Zajamc¢ena razina zvuéne snage
(temeljem direktive 2000/14/EZ)

[12] Razina vibracija (temeljem norme EN
50636-2-100

[13] Dodatna oprema na zahtjev

[14] Baterijski sklop, mod.

[15] Punjac baterija

[16] Torbica za nosenje baterija

[17] Simulator baterije

a) NAPOMENA: ukupna deklarirana vrijed-
nost vibracija izmjerena je standardnom
metodom ispitivanja i moZe se koristiti za
usporedbu dvaju alata. Ukupna vrijednost
vibracija moZe se koristiti i za preliminarnu
procjenu izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
samoj uporabi alata moZe se razlikovati
od ukupne deklarirane vrijednosti ovisno
o nacinima uporabe. Stoga je tijekom
rada nuzZno poduzeti sljedece mjere
sigurnosti namijenjene zastiti rukovatelja:
nosite rukavice tijekom rada, ogranicite
vrijeme uporabe stroja i skratite vrijeme
drZanja upravljacke rucice gasa.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] MAX tapfesziiltség

[3] NEVLEGES tapfesziiltség

[4] Sebesség terhelés nélkil

[5] Legnagyobb légsebesség

[6] Légaramlas

[7] Suly akkumulatoregység nélkl

[8] Mért hangnyomasszint (az EN 50636-

2-100 szerint)

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Mért hangteljesitményszint (az EN
50636-2-100 szerint)

[11] Garantalt hangteljesitményszint
(2000/14/EK alapjan)

[12] Rezgésszint (az EN 50636-2-100
szerint)

[13] Igényelt tartozékok

[14] Akkumulatoregység, mod.

[15] Akkumulatortoltd

[16] Akkumulatortarté hatizsak

[17] Akkumulatorszimulator

a) MEGJEGYZES: a rezgések teljes be-
Jjelentett értékét szabvanyositott vizsgdlati
mdodszerrel mértiik, és felhasznalhato két
szerszam Osszehasonlitdsdra. A rezgések
teljes érteke a kitettség elézetes érteékelé-
sénél is felhasznalhato.

b) FIGYELEM: a rezgéskibocsatds a
szerszdm tényleges hasznalata sordn
eltérhet a bejelentett teljes érteéktol,

a szerszam hasznalatanak modjaitol
fiiggéen. Ezért a munka soran a
kovetkezd biztonsagi intézkedéseket
kell foganatositani a gépkezeld
védelme érdekében: hasznalat kb6zben
viseljen kesztylit, korldtozza a gép
hasznalatanak idejét és réviditse le

a gdzkar lenyomdsanak idejét.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] MAKS. maitinimo jtampa

[3] NOMINALI maitinimo jtampa

[4] Greitis be krovinio

[5] Maksimalus oro greitis

[6] Oro srautas

[7] Svoris be akumuliatoriaus mazgo

[8] ISmatuotas garso slégio lygis (pagal

EN 50636-2-100)

[9] Matavimo netikslumas

[10] ISmatuotas garso galios lygis (pagal
EN 50636-2-100)

[11] Garantuotas garso galios lygis (pagal
2000/14/EB)

[12] Vibracijos lygis (pagal EN 50636-
2-100

[13] Papildomi priedai

[14] Akumuliatoriaus mazgas, mod.
[15] Akumuliatoriaus jkroviklis

[16] Akumuliatoriy laikiklio kuprine
[17] Akumuliatoriaus simuliatorius

a) PASTABA: visa deklaruota vibracijy
verté buvo iSmatuota taikant standartizuo-
tg bandymo metoda ir gali bati naudojama
palyginant vieng jrankj su kitu. Bendroji vi-
bracijos verté taip pat gali biti naudojama
atliekant preliminary poveikio vertinima.

b) SVARBU: faktinio jrankio naudojimo
vibracija gali skirtis nuo visos deklaruotos
vertés, atsizvelgiant j jrankio naudojimo
badus. Todél darbo metu batina imtis Siy
saugos priemoniy operatoriui apsaugoti:
mdaveéti pirstines, apriboti masinos
naudojimo laika ir sutrumpinti laika, kai
laikoma akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] MAKS. baro$anas spriegums

[3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[4] Atrums bez kravas

[5] Maksimalais gaisa atrums

[6] Gaisa plusma

[7] Svars bez akumulatora bloka

[8] Izméritais skanas spiediena limenis

(saskana ar EN 50636-2-100)

[9] Mérijuma klada

[10] Izmeritais skanas jaudas limenis
(saskana ar EN 50636-2-100)

[11] Garantétais skanas jaudas limenis
(pamatojoties uz 2000/14/EK)

[12] Vibracijas limenis (saskana ar EN

36-2-100

[13] Piederumi péc pieprasijuma

[14] Akumulatoru bloks, mod.

[15] Akumulatoru ladétajs

[16] Akumulatoru parnésasanas
mugursoma

[17] Akumulatora simulators

a) PIEZIME: Kopéja deklaréta vibraciju
veértiba tika mérita, izmantojot standartizé-
tu testa metodi, un to var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar otru. Kopéjo
vibr&ciju vértibu var izmantot ari ieprieksé-
jam iedarbibas vértéjumam.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju emisija
faktiskas instrumenta lietosanas laika var
atskirties no kopéjas deklarétas vértibas
atkariba no instrumenta izmanto$anas
veidiem. Tadé| darba laika ir javeic
sekojosie drosibas pasakumi operatora
aizsardzibai: lietosanas laika javalka
cimdli, jaierobeZo masinas lietosanas
laiks un jasaisina akseleratora vadibas
sviras turésanas laiks nospiesta stavoklr.

[1] MK - TEXHUYKM NOAATOLM

[2] MAKCUMAJIEH HanoH

[3] HOMWMHAJIEH HaroH

[4] BpavHa 6e3 onToBapyBare

[5] MakcumanHa 6p3avHa Ha BO3ayx

[6] MpoTok Ha Bo3ayx

[7] TemuHa 6es 6atepuja

[8] M3mepeHo HMBO Ha 3BY4eH NPUTHUCOK

(cnopeg, EN 50636-2-100)

[9] MepHa HecurypHocT

[10] WU3mepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT
(cnopes EN 50636-2-100)

[11] 3arapaHTHpaHO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT
(cnopes 2000/14/EC)

[12] HwuBo Ha Br6pauwm (cnopes EN 50636-
2-100)

[13] Aopatoum gocTanHu Ha Gaparbe
[14] Batepuja, pe.

[15] MonHau 3a 6atepuja

[16] PaHel, 3a 6atepuja

[17] Cnmynatop Ha 6atepuja

a) BABEJIELLIKA>: pegpepeHTHaTA BKYMHa
BPEAHOCT Ha BUBPaLMUTE € U3MEPEHa CrIOpes
CcTaHAapAeH METOA 3a TECTUparbe M MOMe Ja
Ce KOPUCTY 3a CIOPEAYBarbe Ha aNlaTKUTe.
BHynHaTa BpeHOCT Ha BMOPaLMHUTE MOXE Aa
Ce KOPUCTY M 3a NPeIMMUHaPHa aHa/In3a Ha
U3/IOHEHOCT.

b) MMPEAYMNPEAYBAKE: Emucujata Ha
BUGPALMU NPU BUCTUHCKOTO paboTere

Ha anaToT Moe Jja ce pas/KyBa of
pepepeHTHaTa BKYHa BPEHOCT, Cropes
HaYuHOT Ha KOj Ce KOPUCTH anaroT. 3atoa,
3a BpeMe Ha paboTara, Tpeba 4a ce
OHECAT ClIEAHMBE 6E36EAHOCHM MEPKM 3@
3alUTMTa Ha OMEPATOPOT: HOCETe paKaBULn
3a Bpeme Ha ynoTpebara, orpaHudeTe

o BpemeTo Ha pa6oTa Ha MalmHaTa

U M36ErHyBajTe NPeAoNro APHeEHe Ha
payKata 3a ynpasyBarbe co 6p3uHa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Voedingsspanning MAX

[3] Voedingsspanning NOMINAL

[4] Snelheid zonder last

[5] Max. luchtsnelheid

[6] Luchtstroom

[7] Gewicht zonder accugroep

[8] Gemeten geluidsdrukniveau (op basis van

EN 50636-2-100)

[9] Meetonzekerheid

[10] Gemeten geluidsvermogensniveau (op
basis van EN 50636-2-100)

[11] Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
(op basis van 2000/14/EC)

[12] Trilniveau (op basis van EN 50636-2-100)

[13] Accessoires op verzoek

[14] Accugroep, mod.

[15] Acculader

[16] Accuhouder

[17] Accusimulator

a) OPMERKING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode, en kan
gebruikt worden om een vergelijking te maken
tussen het ene gereedschap en het andere. De
totale waarde van de trillingen kan ook gebruikt
worden bij een voorlopige blootstellingsbe-
oordeling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het daadwerkelijke gebruik

van het gereedschap kan verschillen van

de totale aangegeven waarde, afhankelijk

van de manier waarop het gereedschap

wordt gebruikt. Het is dus noodzakelijk om
tiidens de werkzaamheden de volgende
veiligheidsmaatregelen te treffen om de
bediener te beschermen: draag handschoenen
tiidens het gebruik, beperk de tijd dat de
machine wordt gebruikt, en verkort de tijd dat de
versnellingshendel ingedrukt wordt gehouden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] MAX forsyningsspenning

[3] NOMINAL forsyningsspenning

[4] Hastighet uten belastning

[5] Maks lufthastighet

[6] Luftstremning

[7] Vekt uten batterigruppe

[8] Malt lydtrykkniva (i henhold til EN

50636-2-100

[9] Maleusikkerhet

[10] Malt lydeffektniva (i henhold til EN
50636-2-100)

[11] Garantert lydeffektniva (i henhold til
2000/14/EU)

[12] Vibrasjonsnivé (i henhold til EN
50636-2-100

[13] Ekstrautstyr pa forespersel

[14] Batterigruppe, mod.

[15] Batterilader

[16] Batteriryggsekk

[17] Batterisimulator

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene er malt i henhold til standardisert
testmetode og kan brukes for & sammen-
ligne verktoy. Totalverdien for vibrasjone-
ne kan ogsa brukes for en forhandsvurde-
ringen av eksponeringen.

b) ADVARSEL: vibrasjonsutslippet

ved effektiv bruk av verktoyet kan

avvike fra oppgitt totalverdi, avhengig

av hvordan verktoyet brukes. Under
arbeidet er det derfor nodvendig a ta alle
sikkerhetstiltak som beskytter operatoren:
Bruk hansker under bruk, begrens

bruken av maskinen og ikke trykk for

mye pa akseleratorens kontrollspak.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAKS

[3] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

[4] Predkos¢ bez obcigzenia

[5] Maksymalna predko$¢ powietrza

[6] Przeptyw powietrza

[7] Masa bez zespotu akumulatora

[8] Zmierzony poziom ci$nienia
akust);cznego (zgodnie z EN 50636-
2-100

[9] Niepewno$¢ pomiaru

[10] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(zgodnie z EN 50636-2-100)

[11] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[12] Poziom drgan (zgodnie z EN 50636-
2-100)

[13] Akcesoria na zamoéwienie

[14] Zespot akumulatora, mod.

[15] tadowarka akumulatora

[16] Plecakowy uchwyt na akumulator

[17] Symulator akumulatora

a) UWAGA: catkowitg deklarowang
wartosc drgari zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowg i mozna
Jja wykorzystac do poréwnywania ze sobg
narzedzi. Catkowita wartos¢ drgari moze
byc réwniez wykorzystana we wstepnej
ocenie ekspozycji.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan podczas
faktycznego uzytkowania narzedzia moze
roznic sie od catkowitej deklarowanej
wartosci w zaleznosci od sposobu
uzytkowania narzedzia. W zwigzku z tym
podczas pracy nalezy stosowac ponizsze
Srodki bezpieczeristwa, majgce na celu
ochrone operatora: nosic rekawice podczas
uzytkowania, ograniczac czas Korzystania
z maszyny i skracac czas, w ktorym
dZwignia regulacji obrotdw jest wcisnieta.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade sem carga

[5] Velocidade méaxima do ar

[6] Fluxo de ar

[7] Peso sem grupo da bateria

[8] Nivel de presséo acustica medido

(com base na EN 50636-2-100)

[9] Incerteza de medicao

[10] Nivel de poténcia acustica medido
(com base na EN 50636-2-100)

[11] Nivel de poténcia acustica garantido
(com base na 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibragdes (com base na

[13] Acessorios a pedido

[14] Grupo de bateria, mod.

[15] Carregador de bateria

[16] Mochila porta-baterias

[17] Simulador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi medido usando um método
normalizado de teste e pode ser utilizado
para fazer uma comparagao entre uma
ferramenta e outra. O valor total das vibra-
¢bes pode ser utilizado também em uma
avaliagao preliminar da exposic&o.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragbes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diferente do valor total
declarado a depender do modo com
se utiliza a ferramenta. Portanto, é
necessdrio, durante o trabalho, adotar
as seguintes medidas de seguranca
destinadas a proteger o operador: use
luvas durante o uso, limite os tempos
de utilizagdo da maquina e diminua os
tempos em que se mantém premida a
alavanca de comando do acelerador.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiune de alimentare MAX .

[3] Tensiune de alimentare NOMINALA

[4] Viteza fara incarcatura

[5] Viteza maxima a aerului

[6] Fluxul de aer

[7] Greutate fara grupul bateriei

[8] Nivel de presiune acustica masurata

(conform EN 50636-2-100)

[9] Incertitudine demasurare

[10] Nivel de putere acustica masurata
(conform EN 50636-2-100)

[11] Nivel de putere acustica garantata
(conform 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibratii (conform EN 50636-
2-100

[13] Accesorii la cerere
[14] Grup baterie, mod.
[15] Incarcéator de baterie
[16] Rucsac pentru baterii
[17] Simulator de baterie

a) NOTA: valoarea totald declarata a
vibratiilor a fost masurata conform metodei
de testare standard si poate fi utilizata
pentru a compara unelte. Valoarea totala
a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: Emisiile de
vibratii in timpul utilizarii efective a
uneltei pot fi diferite de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in
care este utilizata unealta. De aceea,
este necesar ca in timpul operarii

sd adoptati urmatoarele masuri de
siguranta pentru protectia operatorului:
purtati manusi in timpul operarii,
limitati timpul de utilizare a utilajului si
evitati sa tineti prea mult timp apasata
maneta de comanda a acceleratiei.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTURH

] MAKC. HanpseH1e nutaHua
] HOMUHAJIBHOE HanpseHne nutanua
] CropocTb 6€3 HarpysKku
] MaKcvmanbHas CKOPOCTb MoAa4M BO3fyxa
] MoToK Bo3yxa
] Bec 6e3 610Ka GaTapen
] V13MepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOrO aBNeHNA
(B cootsetcTBMM ¢ EN 50636-2-100)
] HeTouHoCTb pasmepoB
0] MamepeHHblit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLIHOCTM
(B cooTBetcTBMM C EN 50636-2-100)
[11] TapaHTMpOBaHHbIV YpOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH (B cooTBeTCTBIM ¢ 2000/14/EC)
[12] YposeHb B1Gpaumu (B cootseTcTBMM C EN
50636-2-100)
[13] OnuuoHanbHbIe NPUHAANEKHOCTH
[14] Bnok 6arapeu, moa.
[15] 3apaaHoe ycTpoiicTBO
[16] PaHueBbIi fepxarens ana Garapeit
[17] SmynsaTop Garapen

a) [IPMMEYAHWE: o6bLyee 3asB/1eHHOe 3Have-
Hue BUbpaLmm 6b110 M3MEPEHO B COOTBETCTBUM
CO CTaHZapPTHbIM METOZ0M NMPOBEPKU U MOKET
6bITb MCIO/IL30BAHO A/1A CPaBHEeHUA pPasHbIX UH-
cTpymeHToB. Kpome Toro, obluee 3aAB/IeHHOe
3Ha4eHne snépauw MOMHO MCrO0/1b30BaTh A1
NpeABapHUTENIbHON OLIEHKN BO3AENCTBUA.

b) NPEAYNPEHAEHWE: Bubpaums npu
(haKTUIECKOM UCTIO/Ib30BAHMU MHCTPYMEHTA
MOMET OT/IM4aTbCSA OT 0BLUErO 3aAB/IEHHOTO
3HaYeHms B 3aBUCUMOCTY OT Criocoba ero
PMMEHEHNA. B CBA3M ¢ 3TvM BO Bpems paboTsl
HEOBXOAMMO MPUHATL C/IEAYIOLYME MEPbI 10
obecrneyeHmto 6e30MacHOCTH oneparTopa: Bo
BPEMS MCIIO/b30BAHHSA HAAEBANTE MEpYaTHM,
OrpaHN4uBaiTe BPEMS UCIO/Ib30BaHMA MaLLMHbI
1 COKpaLLaiTe NepHOZ YAEPHNBAHHUA pblvara
YNPaB/IEHMA APOCCEIEM B HAXATOM COCTORHUM.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] MAX. napajacie napatie

[3] NOMINALNE napdjacie napatie

[4] Rychlost bez zatazenia

[5] Maximalna rychlost vzduchu

[6] Prad vzduchu

[7] Hmotnost bez jednotky akumulatora

[8] Namerana urover akustického tlaku

(podl'a EN 50636-2-100)

[9] Nepresnost merania

[10] Namerana uroveri akustického
vykonu (podl'a EN 50636-2-100)

[11] Zaru€ena urover akustického vykonu
(podra 2000/14/EU)

[12] Uroven vibracii (podl'a EN 50636-
2-100)

[13] Prislusenstvo na poziadanie
[14] Jednotka akumulatora, mod.
[15] Nabija¢ka akumulatora

[16] Batoh na akumulatory

[17] Simulator akumulatora

a) POZNAMKA: celkova deklarovana
hodnota vibracii bola namerana pomocou
Standardizovaného sktisobného postupu
a mozno ju pouZit na porovnanie jedneho
nastroja s druhym. Celkovu hodnotu
vibrdcii mozZno pouZit aj na predbezné
vyhodnotenie expozicie.

b) UPOZORNENIE: emisie vibracii pri
skutocnom pouZiti ndradia sa mézu

lisit od celkovej deklarovanej hodnoty

v zavislosti od spésobov pouZzitia ndradia.
Preto je pocas prace nutné urobit
nasledujtce bezpecnostné opatrenia
zamerané na ochranu obsluhy: pocas
pouZivania noste rukavice, obmedzte
casy pouZivania stroja a skratte casy, ked’
sa drzi stlacena paka oviadania plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja
[4] Hitrost brez obremenitve
[5] Najvecja hitrost zraka
[6] Zraéni tok
[7] Masa brez baterijskega sklopa
[8] Izmerjena raven zvo¢nega tlaka
(skladno s standardom EN 50636-
2-100)
[9] Nezanesljivost meritve
[10] Izmerjena raven zvo¢ne moci (skladno
s standardom EN 50636-2-100)
[11] Zajaméena raven zvoéne moci
(skladno z Direktivo 2000/14/ES)
[12] Raven vibracij (skladno s standardom
EN 50636-2-100)
[13] Dodatna oprema po naro¢ilu
[14] Baterijski sklop, mod.
[15] Polnilnik baterije
[16] Batoh na akumulatory
[17] Simulator akumulatora

a) OPOMBA: Skupna deklarirana raven
vibracij je bila izmerjena skladno z norma-
lizirano preizkusno metodo. Uporablja se
lahko za medsebojno primerjavo orodlij.
Skupna raven vibracij se lahko uporablja
tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

b) OPOZORILO: med dejansko uporabo
orodja se stopnja oddanih vibracij lahko
razlikuje od skupne deklarirane vrednosti,
kar je odvisno od nacina uporabe

orodja. Zaradi tega je med delom treba
upostevati naslednje varnostne ukrepe,
ki so namenjeni zasciti upravijavea:

med uporabo nosite rokavice, omejite
cas uporabe stroja in skrajsajte ¢as, ko
drzite pritisnjen komandni vzvod plina.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAKS

[3] Napon napajanja NOMINALNI

[4] Brzina bez punjenja

[5] Maksimalna brzina vazduha

[6] Protok vazduha

[7] Tezina bez grupe baterija

[8] Nivo izmerenog akusti¢nog pritiska (na

osnovu EN 50636-2-100)

[9] Nepouzdanost merenja

[10] Nivo izmerene akusti¢ne snage (na
osnovu EN 50636-2-100)

[11] Garantovani nivo akusti¢ne snage (na
osnovu 2000/14/EC)

[12] Nivo vibracija (na osnovu EN 50636-
2-100

[13] Dodaci na zahtev
[14] Grupa baterija, mod.
[15] Punja¢ za baterije
[16] Ranac za baterije
[17] Simulator baterije

a) NAPOMENA: ukupna navedena
vrednost vibracija je izmerena pomocu
standardizovanog metoda za proveru i
moZze da se Kkoristi za poredenje izmedu
razlicitih uredaja. Ukupna vrednost vibra-
cija moze da se Koristi i za preliminarnu
procenu izlaganja.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
upotrebi uredaja moZe da se razlikuje od
navedene ukupne vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se uredaj koristi. Zbog
toga je neophodno da se tokom rada
postuju sledece sigurnosne mere za
zastitu rukovaoca: Koristite rukavice
tokom koriscenja, ogrnaicite vreme
koriséenja masine i skratite vreme drZanja
poluge komande gasa pritisnutom.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning MAX

[3] Matningsspanning NOMINAL

[4] Hastighet utan last

[5] Hogsta lufthastighet

[6] Luftflode

[7] Vikt utan batterigrupp

[8] Uppmatt akustisk tryckniva (enlight EN

50636-2-100)

[9] Tvivel med matt

[10] Uppmatt akustisk effektniva (enlight
EN 50636-2-100)

[11] Garanterad akustisk effektniva (enligt
2000/14/EC)

[12] Vibrationsniva (enligt EN 50636-
2-100;

[13] Tillbehor pa begéran
[14] Batteriladdare, mod.
[15] Batteriladdare

[16] Batterivaska

[17] Batterisimulator

a) OBS: det totala deklarerade vérdet av
vibrationerna méttes enligt en standardi-
serad testmetod och kan anvéndas fér att
gora en jdmfdrelse mellan ett verktyg och
ettannat. Det totala vibrationsvérdet kan
ocksa anvéndas i en preliminér expone-
ringsbedémning.

b) VARNING: utsldpp av vibrationer

vid faktisk anvéndning av verktyget kan
skilja sig fran det totala deklarerade
vérdet beroende pa hur verktyget
anvénds. Dérfér ar det nédvandigt att
vidta féljande sékerhetsatgérder for

att skydda operatoren vid arbetet: bar
skyddshandskar under anvéndning,
begrédnsa maskinens anvéndningstid och
forkorta tiderna da gasreglagethaills nere.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] MAKS. besleme gerilimi
[3] NOMINAL besleme gerilimi
[4] Yukslz hiz
[5] Maksimum hava hizi
[6] Hava akisi
[7] Batarya Unitesi olmaksizin agirlik
[8] Olgiilen ses basinci seviyesi
(EN 50636-2-100’e gore)
[9] Olcum belirsizligi
[10] Olgulen ses giicu seviyesi
(EN 50636-2-100’e gore)
[11] Garanti edilen ses gucu seviyesi
(2000/14/EC’ye gbre)
[12] Titresim seviyesi (EN 50636-2-100’e
gore
[13] Talep uzerine aksesuarlar
[14] Batarya unitesi, mod.
[15] Batarya sarj cihazi
[16] Batarya sirt cantasi
[17] Batarya simulatori

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, standart bir test yéntemine gére
Sletilmistir ve cihazlan karsilagtirmak icin
kullanilabilir. Toplam titresim degeri, ilk
maruziyet analizi icin de kullanilabilir.

b) UYARI: Aletin fiili calismasi sirasindaki
titresim emisyon degeri, aletin kullanim
sekline bagli olarak, beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma sirasinda, operatorii korumak
icin asagidaki glivenlik 6nlemleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
giyin, makinenin ¢alisma stiresini

sinirli tutun ve gaz kontrol kolunu ¢ok
uzun slre basili tutmaktan kaginin.
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BHUMAHME!: PEXE YEM N0JIb30BATLCA MALLMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
[AHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIMJ/TYATALI. CoxpaHuTe ero Ais GyAyLLEro UCrosb30BaHUA.

1. OBLWMWE CBEAEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YATATb

9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe 3TOro pyKOBOACTBA OTAE/bHbIE Naparpadb,

cofiepalLe 0CO6EHHO BamHYy0 MHPOPMALWIO O
TEeXHWKe 6e30MacHOCTH M NPUHLMNax paboTbl
YCTPOWCTBA, BblENEHbI CIeAyHoLLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE 1w BAMHO cogepmut
YTOYHEHMA M CCbIJIKU Ha APYryIo paHee
YMOMAHYTYI0 MHGBOPMALMIO 4715 NPEAOTBPALLEHNA
MOJIOMKM MaLLMHbI MM HaHECEHHA yljepba.

3HaK A yKa3bIlBaeT Ha OMacHOCTb.
HecobntofeHue faHHOro NpeaynpexaeHUsA
MOET NPUBECTM B NOMYYEHUIO U HAHECEHMIO
TPaBM W/MNM HAHECEHMIO yLep6a.

< MyHKTbI, 0BpaMIEHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM PaMKOWM,
COZIEPHAT OMMCaHKE OMLMOHAUTEHBIX XAPaKTEPUCTVK,
He MPUCYLLX BCEM MOAE/AM, MPEACTaBNEHHBIM

B ;aHHOM pyKoBozcTee. [poBepeTe, CTb /v

2 AAHHaRA XapaKTepVCTVIKa B BaLLIE MOAE/M.

Bce 0603HaueHus "nepeaHui”, "sagHui",
"npasblin" v "NEBLIN" YKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENIBHO

paboyero NoNoXeHus oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKu

PWCyHKM B ;JaHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCnyaTaumm
npoHyMepoBaHsl 1, 2, 3 v TaK aanee.
KOMMOHEeHTbI, NoKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl bykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
Ccblnka Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NpyY nomoLuy dpasbl: “Cm.
puc. 2.C" unm npocTo “(puc. 2.C)".
MN306pameHnsa Ha pUCyHKax ABAAIOTCA
npuean3nTENbHLIMKU. PeanbHble aetanv
MOTYT OT/IMYATLCA OT M306PaMKEHHBIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHOe pyKOBOACTBO Noapasfenserca Ha
1aBbl M NYHKTbI. MyHKT nog HassaHuem “2.1
O6y4eHne” ABNAETCA NOANYHKTOM raBbl “2.
lMpasuna 6e3onacHocT". CCbiKK Ha IaBbl
1 NYHKTbI 0603HAYAOTCA COKPALLEHWEM 1.
WM NYHKT 1 COOTBETCTBYOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: "m. 2" uan "nyHKT 2.1".
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2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTHU

2.10BbYYEHUE

AOsﬁaHOMbrecb c

opraHamu ynpaBJ/IeHUA U
Hag/1emalum Ucrnosib30BaHUeM
MaLumnHbl. Hay4uteco

6bICTPO OCTaHaBIMBATb
mawnHy. Hecobnrogenmne

Mep NpeAoCTOPOHHOCTH

M peKOMeHAaLMi MOHeT
np1BECTU K nomapam u/

WJIM cepbe3HbIM TPaBMam.

* Hu B KOem cnyyae He
paspeLlanTe Nosab30BaThCA
MaLUMHON AETAM MU MLam, a
TaKHe NoAbMU C OrpaHUyYeHHbIMK
HU3MYECKUMU Y YMCTBEHHBIMU
CNOCOBHOCTAMM, C HApYyLUEHHOM
YYBCTBUTE/IbHOCTbIO, HE
obnaaaroLwmMmMm onbITOM U
3HaHWAMM, HEAOCTATOYHO
XOPOLUO 3HaKOMbIM C NpaBuIaMu
obpalleHua ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOLATE/NIbCTBO MOMXET
yCcTaHaB/MBaTb MUHUMA/IbHbIN
BO3pacT nonb30BaTens.

HuKoraa He ucnonb3ymte
MaLLKHY, €C/n NoNb30BaTeNb
ycTan, naoxo cebs 4yBCTBYET UK
Haxo4MTCA NOA BO3LENCTBUEM
NeKapCTB, HAPKOTUKOB, aIKOronA
W/ BELLECTB, CHUMAKOLLMX
CKOPOCTb petIeKCOB U
YPOBEHb BHUMaHMUA.

OMHWTe, 4YTO oneparop

WK NONb30BaTe b HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
c/yy4am unm yepb, HaHECEHHbIN
APYTMM INLAM MW UX
umyLecTsy. lNonb3oBaresb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY
NOTEeHUMabHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT,
KpOMe TOro, OH AO/TKEH NPUHATD
BCE Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH,

RU

4yTOObl 06ECNEeYnUTb CBOK
6e30nacHOCTb M 6e30MacHOCTb
OKPYHatoLLMX, B 0COOEHHOCTHM Ha
CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CHOJIb3KMX
WM HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.
 Ecnv Bbl HamepeHbl NnepeaaTb
WM OJONKUTb MaLIMHY APYrUM
2vuam, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHM
03HaKOMMWCD C YKa3aHWAMM No
3KCNAyaTaumm, U30HEHHBIMM
B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE.

2.2 MPEABAPUTE/IbHbIE
OMNEPALMK

CpepcTtBa UHAUBUAYAIbHOW
3awutbl (CU

* HageHbTe NOAXOAALLYIO OAEHAY,
MPOYHYI0 paboyyto 0byBb Ha
HECKONb3SALLEN NOAOLLBE U
AJMHHblE 6pIoKK. He 3anycKanTe
MaLUMHY GOCUKOM MM B OTKPbITbIX
caHpanmax. Hagesante
HayLWHWKM ANA 3alMTbl OPraHoB
cnyxa, NPOTUBOBUOPALMOHHBIE
nepyaTku, 3almTHBIE OYKM,
MblNE3aWMTHYO MacCKy.
Mcnonb3oBaHue 3awmThbl
OpraHoB Cyxa MOXET CHU3UTb
CMOCOBHOCTb CAbIWATb
npeaynpexaeHna (KpuKu

WY aBapuHble CUrHabI).
ByabTe 0c060 BHUMATE bHDI

K TOMY, YTO MPOUCXOANUT

BOKpYr pabo4yen 30Hb!.

He HapesawnTe Wwapodbl,

Xanatbl, Konbe, 6pacneTsl,
pa3BEBatOLLYIOCA OfEKAY, a
TaKKe OfeX Ay CO LHYpKamm

W rafCTYKK, a TaKKe Nobble
BUCAYME W/IN LUMPOKME
aKceccyapbl, KOTopble MOryT
3aCTpATb B MaLUMHE WK B
npeamMeTax U matepuanax,
HaxoAALMXCA Ha paboyeM MecTe.
Cnepute 3a TEM, YTOObI BOJIOCHI
HaXO4W/ICb Ha PaCCTOAHWUM OT
BO34YX03ab0PHOM PELLETKM,
MOTOMY YTO OHW MOTYT
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3aCTPATb B KPbl/IbYaTHE U
Bbl3BaTb CEPbE3HbIE TPABMbI.
[onKHbIM 06pa3om cobepuTe
AJIMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouni yyactoK / MawmHa

* BHMMaTENbHO OCMOTPUTE BECH
paboynii y4aCTOK U BPYUHYIO,

C NMOMOLLIO rpabenb nnu
MET/Ibl, pa3bepuTe 0TX0Ab! U
yb6epuTe BCe, YTO MOMET ObITb
OTOPOLUEHO MaLLMHOM (Koraa
OHa NPUMEHAETCA B KAYECTBE
BO34yX0ZYBKM), MO0 3aCOPUTb
Tpyby BCacbiBaHuA (Koraa

OHa MPUMEHAETCA B Ka4ecTBe
MblNecoca) Uan cTaTb UCTOYHUKOM
0MacHOCTU (KaMHW, BETKM,
NPOBO/IOKA, KOCTU U T.4,.).

* Ecnu 3emnda nbinbHas,
PEKOMEeHAYeTCA CNerka
CMOYUTb NOBEPXHOCTb.

* Bo nsbemaHune noxapHowm
ONacHOCTH, He OCTaB/IANTe
MaLLK1HY C ropsAYMM ABuratenem
Cpeay IMCTLEB MK CYXOM Tpasbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabounit yyacToK

* He “cnonb3ymnTte MawmHy
BO B3pbIBOONACHOM cpefe,
No6/M30CTH OT FOPHUMX
HUOKOCTEN, rasa wam nbiau.
INeKTpoobopyaoBaH1e
reHepupyeT UCKPbI, KOTOpble
MOryT MPMBECTU K BO3rOPaHUIo
MblIW UK NAPOB.

* PaboTtanTe TONbKO NpU AHEBHOM
CBETE WK NPU XOpoLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B
YCNIOBUAX XOPOLLEN BUAUMOCTM.

* Ha paboyem y4acTKe He
BOMKHO 6bITb B3POC/IbIX
NOAEN, AETEW W HMUBOTHbIX.
Heobxoa1mo, 4Tobbl Apyrou
B3POC/Ibl YEIOBEK CMOTPEN
3a fetbMu. [1eTv He LONHKHbI
urpaTb ¢ 060pyA0BaHUEM.
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* [poBepbTe, 4TO Apyrue noam
HaXOLATCA Ha PacCTOAHMK, NO
MeHblUen Mepe, 15 MeTpoB OT
paguyca paboTbl MaLUMHbI.

* UN3berarnTe paboTbl HA MOKPOK

TpaBe, NOA AOKAEM WU EC/IU

61M3UTCA rpo3a, 0COHBEHHO

€CNIY BO3MOMHbI MOJTHUM.
MN3beranTe, N0 BO3MOXHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM MK

CKOIb3KOW MoyBe, Uan

Ha NtobOM KPYTOMN 1nm

HEPOBHOMN NOBEPXHOCTH, HE

obecneynBaroLLeN YCTOMYMBOCTH

onepaTopa Bo BpemsA paboTbl.

* He noasepranTe mallnHy

BO3AEMCTBMIO AOKAA UK BAaru.

Boga, npoHuKarowas BHyTpb

060pyA0BaHKMSA, NOBbILLAET

PUCK 3N1EKTPUYECKOro yaapa.

O6paLuavite 0c060€ BHUMaHNE

Ha HEPOBHOCTYM MOYBbI (KOYKMH,

KaHaBbl), Ha YK/OH, Ha CKpPbITbIE

ONacHOCTU U Ha/IMYME BO3MOMHHbIX

NPEenATCTBMIA, KOTOPbIE MOTYT

OrpaH1ynTb BUAUMOCTb.

» Cobntogavite OCTOPOKHOCTb,
paboTasn paaoM ¢ 0bpbiBamu,
KaHaBaMu 1 6eperamm BOAOEMOB.

* Horga Bbl paboTaete Ha
MaLlMHe PAAOM C NPOE3KEN
4acTblo, yuUMTbIBaNTE
noTeHUManbHoOe NpUCyTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

* Bcerga yuutbiBanTe
HanpaBfieHWe BETPA U HUKOrAa
He paboTainTe NpOTMUB BETpA.

* He nucnonb3ynte mawmHy
No6M30CTH OT OTKPbITbIX OKOH.

* He ucnonb3ynTe maluHy Ha
MOBEPXHOCTM C LOPOHKHbIM
MOKPbITUEM W/IN FTPaBUEM
BO 136eMaHne Toro, YToobl
NOAHATLIN MaTepuan
HE HaHeC TPaBMbl.

* |136eranTe CKONMeHWs NOAHATOro
C 3eM/IM MaTepuana B 30He
BblGpOCa, MOCKO/BbKY OH MOMET



NpenaTCcTBOBaTb NPaBWU/IbHOMY
BbIXOZY Hapyy Y Bbi3blBaTb
OTCKOKM MaTepuana yepes
OTBEPCTWS AN1A BCaCbIBaHWS.

MpaBuna nosBegeHua

BO BpemsA paboTbl

* Bo BpemA paboThl B Ka4ecTBe
BO3YXOAYBKM HEO6X0AMMO
BCeraa npoyHo yaepHmBaTh
MaLL1HY NPaBOM PYKOM Ha
BEPXHEWN PYKOATKE.

Bo Bpemsa paboTbl B Ka4ecTBe
nblnecoca HeobxoaMMo Becerga
MPOYHO YAEPKMBATbL MALUMHY
o0berMu pyKamu, npasas

pyKa JO/IKHA HAaXOAWUTbCA Ha
BEPXHEN PYKOATKE, a IeBad — Ha
HUKHEN PYKOATKE, NPy 3TOM
KOHTEWMHEp JOMKEH HAaXOAUTbCA
c/eBa OT oneparopa.
N36eraite cCONPMKOCHOBEHMA
Tena ¢ TaKUMK 3a3eMIEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObl,
pagmnaTopbl, KyXOHHbIE

MANTbI, XONOANIbHUKM.

PuWCK aneKTpuyeckoro

yfaapa noBblLLaeTca npu
COMNPUKOCHOBEHWM TeNa

C 3a3eM/IEHMEM.

MpMUTE YCTONYMBOE U
MPOYHOE NOSIOKEHNME, U
c061104anTe OCTOPOKHOCTb.
CoxpaHsinTe paBHOBECHE.
N36eraiTe CMNbHbIX yaapoB

0 MOCTOPOHHWUE NPEeAMETI

W yYuTbIBaWTE BEPOATHOCTb
oTbpacbIiBaHWA MaTepuana

W NblAM NOZ, BO3LENCTBMEM
NOTOKa BO3AyXa.

He HanpaBnanTe CTpyto Bo3ayxa
Ha NOLEN UM HMUBOTHBIX.
Korga mawmHa npumeHseTcs
B KayeCTBe BO3YXOAYBKM,
HEO6X04MMO paboTaTb O4EHb
OCTOPOKHO, YTOObI COBPaHHbIE
OTXOZbl MM NOAHATAA Mbl/b
HEe HaHeCAV TpaBM IIAAM UK

RU

HMBOTHbIM, @ TAKKE HE HAaHeC U
ywep6a CO6CTBEHHOCTM.

He BCTaBnsAnTE HUKaKMUX
npeaMETOB BO BCacblBatoLLee
0TBEPCTHE (NPU NCNONB30BaHWM
MallWHbl B KQYECTBE Mbl1ECOCA)

1 nsberanTe BcacbIBaHWA
KPYMHbIX NPEeAMETOB, KOTOPbIE
MOrYT NOBPEANTb KPbIbYATKY.
HuvKorga He paboTavite

06erom, TO/IbKO LLAroM.

Bcerpa pgepxure Mo, pykv

1 TeNO Ha pacCTOAHUM OT
BO34yX03a60PHOMN PELLETKU U
OTBEPCTMSA BbiNyCKa BO34yXa, a BO
BPEeMsA 3anycKa 1 UCNOob30BaHUA
MaLLWHbI HE 3abMBanTe KaHabl,
MO KOTOPbIM NPOXOAMT BO3AYX.
Bpawatowmecsa yactu moryT
HaHECTU Cepbe3Hble TPaBMbl,
Nno3TOMY M3beramTe KOHTaKTa

C 9TUMM YaCTAMM, KOTAa OHM
HaXOAATCSH B ABUKEHNM.

A B cnyyae nonomoK nam
aBapui BO Bpemsa paboTbl
HE3aMeaNNTENbHO BbIK/IOYNTD
ABUratenb 1 yépaTtb MaLlmHy,
4TOObI OHA HE HaHecNa eLle
601bLMA yLLEeP6; ecav NpousoLLen
HeCYaCTHbIW Cay4aur 1 onepaTop
WK TPETBM LA NONYYUN
TpaBMbl, HE3aMEAUTENBHO
MPUHATL MEPbI MO MOMOLLM
nocTpajasLUMM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM
CUTYyauum, 1 06paTUTLCA B
MEAMLMHCKOE YYpeKaeHne

ANA HEOOXOANUMOTO IEYEHUS.
TwaTenbHo yganute matepuan,
KOTOPbIM MOMXET HAaHECTH yLep6
WM TPaBMbl IOLAM U HUBOTHbBIM,
KOTOpPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

& MpogonKnTensHoe
BO34EMCTBME BUOpaLMM MOKET
HaHEeCTH yLepb HepPBHO-
COCYAMCTOMU CUCTEME (3TH
COCTOSHWA M3BECTHbI KaK
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"cuHgpom PerHo" nnum "6enon
PYHK"), 0COBEHHO Y NlofieN,
CTpajatoLmx pacCTPOUCTBOM
KpoBoo6patLeHusa. CUMNTOMbI
MOTYT NPOABAATLCA Ha pyKax,
3anACTbAX M NanbLax B BUAE
NOTEPU YYBCTBUTENBHOCTY,
OHeMeHws, 3yaa, 6oau, 61egHOCTH
Y U3MEHEHNA CTPYKTYPbl KOXM.
STW CUMNTOMbI MOTYT YCUUTLCA
noZ BO3AENCTBUEM HU3KOWM
TemnepaTypbl OKpyHatoLLen
cpeabl U/vau CAULLKOM CUABHOTO
CHMMaHuA PYKOATOK. Mpwn
NOSABAEHUM CUMNTOMOB CnegyeT
CHU3UTb BPEMSA UCMO/Ib30BaHMA
MaLLMHbI U 06PaTUTLCA K Bpauyy.

OrpaHuyeH1A B NpUMEHEHUH
* Henb3a no3BonATb pabotathb
C MaLUMHOW NIIOAAM, KOTOpble

HE B COCTOSIHWM KPEMNKO
YLEPHMBATD €€ ABYMSA
PYKamu /a1 HaxoanTbCA
B NMOJIOXEHWUM YCTOUYUBOrO
paBHOBECUA BO BpeMA paboThl.
HuKoraa He nonb3oBaTbeA
MaLUMHOM C NOBPEHAEHHbLIMM,
OTCYTCTBYIOLMMM U
HenpaBnIbHO PaCcMONOKEHHbIMM
3aLWTHBIMKM NPUCNIOCOBNEHNAMM.
HwKorga He ucnonbaywTe
MalLLWHY, EC/IM He YCTAHOB/IEHbI
BCE AOMOJIHUTEbHbIE
npucnocobnenus,
NPeayCcMOTPEHHbIE AN1A AaHHOTO
NPUMEHeHNA (BblgyBaHue
WK BCaCblBaHMe).

He oTKAto4aiTe, He BbIKtOYanTe,
HE CHUMaKnTe 1 He pasbupanTe
MMetoLLMecs 3almTHbIe
YCTPOWCTBA/MUKPOBBIKIHOYATENN.

He ncnonb3ynte
3N1EKTPOO6OPYAOBaAHME,
€C/I1 BbIK/IK04aTE b HE B
COCTOSIHWM NPaBU/ILHO
BKJIOYMTb WM BbIKIOYUTD €rO0.
INEKTPOO6OPYyAOBaAHME, KOTOPOE
HEeNb3A 3anyCTUTb NPY NMOMOLLM

RU

BbIK/IIO4ATENS, ABNSETCA ONACHbIM
W HY¥JaeTCA B PEMOHTE.

* He nogBeprawnTe MalnHy
Ype3MepHbIM HarpysKkam u
HE MCNONb3YUTE MaNEHbKYIO
MaLLMHY ANA BbINOIHEHNA
TAXEN0N paboTbl; UCMO/Ib30BaHME
NOAXOASALLEN MaLLWHbI
CHUKAET PUCK 1 NOBbLILLAET
Ka4yecTBO paboTbl.

2.4 TEXHWYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHnyecKoe
06CNyHvBaHWE U NpaBuIbHOE
XpaHeH1e ABNATCA

3a/10roM 6e30MacHoOCTH
MaLLMHbI W NOAAEPHaHNA ee
3KCMAyaTauMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHH4YecKoe 06CNyHUBaHUE

* Hu B Koem cnyyae He
MCNoNb30BaTb MaLLMHY
C M3HOCMBLUMMMCA U
NOBPEXAEHHbIMM YaCTAMM.
MoBpemaeHHble 1
W3HOCUBLLMECA feTau BCceraa
Heo6Xx0ANMMO 3aMeHATb, OHU
HE NOAEaT PEMOHTY.

* OQuMnCTKA U TEXHUYECKOE
06CNyKMBaHWE HE AOMHKHbI
BbIMOJHATLCA AETbMU
6e3 npucmoTpa.

/\ 3Ha4eHus ypoBHA Lyma

1 BUOpaLMK, YKa3aHHbIE B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAOTCA MaKCMMabHbIMU
paboyrMm 3HAYEHUAMU

MaLUWHbI. Heo6xoamMMo NpUHATD
npoduiaKTU4eCKe Mepbl

A1 YyCTPaHEHWA BO3MOXKHOMO
yliep6a, BbI3BAHHOMO BbICOKUM
YPOBHEM LLyMa 1 BUOPaLMOHHbIMU
HarpysKamu; UICnob30BaTb
MaLUMHY Ha NOCTOAHHOW CKOPOCTH,
KPEMnKO AepaTbCa 3a PYKOATHY C
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HaA/IeXalLLen CUI0N, NCNOb30BaATb
MaLlWHYy B MMHUMa/IbHOM
HEOBXOAMMOM PEKUME ANA
BbINOJHEHWA pabOTbl, HaAEBaTb
MPOTUBOLLYMHbIE HAYLIHWKMK,
Aenatb YacTble U Hagnexalime
nepepbiBbl BO Bpems paboThl.

XpaHeHue

* [1nA CHUMXEHMA pUCKa Noxapa
HE OCTaBNATb KOHTEMHEPbI C
0TX0ZaMK1 B MOMELLEHUM.

2.5 BATAPEAl/ 3APAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHHO Huecnegyrowme
npasuia 6e30nacHOCTH JOMOJIHAIT
NpeanmucaHus o TEXHUKe

€30MacHOCTH, N3/I0KEHHbIE B
MHCTPYHKL MM 6atapen n 3aps[HOro
YCTPOWCTBA, NOCTaB/IAEMbIX
BMECTE C MaLLMHOM.

» [InAa 3apagku 6atapeu
MCNONb3YWUTE TOMBKO 3apAAHbIE
YCTPOWCTBA, PEKOMEHA0BAHHbIE
nsrotosuTenem. Henoaxoasuiee
3apAaHoe YCTPOMCTBO MOMKET
MPUBECTM K SNIEKTPUYECKOMY
yAapy, neperpesy WK yTeuxe
eKOW MWAKOCTU 13 6aTapem.

* /cnonb3yuTe TONbKO
onpeaeneHHble batapeu,
npesyCMOTPEHHbIE ANA
BaLlero 060pyaoBaHus.
Mcnonb3oBaHune 6aTapen
APYroro TMna MOXET NpUBECTH
K TpaBmMaM 1 pUCKy noxapa.

* [pexae Yem BCTaBUTb
6aTapeto yA0CTOBEPLTECD, YTO
060pyA0BaHME BbIKIYEHO.
YcTaHoBKa 6aTapew BO
BKJ/IOYEHHOE 3NIEKTPUYECKOE
060pyf0oBaHWE MOXKET
MPVBECTYU K NOMXapy.

o XpaHuTe HEUCNOb3YEMYIO
6aTapeto Ha pacCTOAHWUM
OT KaHLEeNAPCKMX CKPENOK,

RU

MOHET, K/II04YEN, rBO3AEN,
BUHTOB W APYrUX ManeHbKUX
MeTaIMYECKNX NPEAMETOB,
KOTOpbIE MOryT Bbl3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHKe KoHTaKToB. HopoTkoe
3aMblKaH1e 9NIEKTPUYECKOM
Lenu MEXAY KOHTaKTaMu MOXeT
BbI3BaTb BO3ropaH1e nav noxap.
He ncnonb3ynTe 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MECTAX C HA/IMYMEM
napoB, BOCM/IAMEHSAOLLMXCA
BELLECTB, a TAKKe Ha
JIErKOBOCMN/IaMEHSIOLLIMXCSA
NOBEPXHOCTAX, HANpUmep,
Ha 6ymare, TKaHu U T.4. Bo
BPEMA 3apAgKu 3apagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcaA 1
MOMET BbI3BaTb NoMHap.
* Bo BpemA TpaHCNOPTUPOBKHU

aKKyMyNnAaTOpOB cieauTe

3a TeM, YTOObl KOHTaKTbI

He conpuKacaamncb Mexay

COGOM, U HE UCMONb3YNTE

ANA UX TPAHCNOPTUPOBKM

MEeTaI/IMYECKYIO Tapy.

2.6 OXPAHA OKPYHAIOLLEH
CPEAbI

OxpaHa oKpyatoLLen

cpegnbl LOMKHA ABNATLCA

BaXHbIM ¥ NPUOPUTETHBIM

acrneKToOM Npu NoJib30BaHUM

MaLUMHOW, B COOTBETCTBMM

C MHTEpEeCamu 06LLeCTBa U

Cpeapbl, B KOTOPOW Mbl HUBEM.

» CrtapanTtecb He 6eCnoKoUTb
OKpyHatowmx. Mcnonbsymnte
MaLLMHY TObKO B pa3yMHOe
Bpems {He PaHO YTPOM U He
Nno3AHO BEYEepOM, Korga Bbl
MOETEe MOMeLLAaTb OKPYHatoLMM).

» Ctporo cobntopanTte MECTHbIE
HOPMbI N0 YTUAN3ALUM
YNaKOBKM, NOBPEKAEHHbIX
yacTen uam NtbbIX SN1EMEHTOB
CO 3HAYUTE/IbHBIM BIMAHUEM Ha
OKPYaIoLLYI0 Cpesy; 9T OTXOAbI
HE LOMKHbI BblbpachbiBaTLHCA
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C 6bITOBLIM MyCOPOM, @
cobupaTtbCa OTAENbHO U
nepefasarbCs B cneuuanbHble
LEeHTPbl C60pa OTXOA0B,
BbINOJIHAKOLME MX NepepaboTHy.
¢ Ctporo coboganTe
[ENCTBYIOLLME HA MECTHOM
YypOBHe npasuia rno
BbIBO3Y OTX040B
* [locne 3aBepLueHHs
CPOKa CNyHObl MaLUMHbI HE
Bbl6pacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MYCOPOM, a 06paTUTECDH B LIEHTP
cbopa 0TXOA0B B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLLMM MECTHBIM
3aKoHOAATEeIbCTBOM.
:_: BMECTE C ObITOBbIMU
oTXoAamu. B cooTBETCTBUM C
EBponeiickon gupektnson 2012/19/
EC oTHOCHTENBHO BbIBEAEHHOIO
13 9KCnJIyaTaummn 31eKTPUYECKOro
¥ 9NEKTPOHHOrO 060PyA0BaHNMSA
¥ ee NPUMEHEHWEM COMACHO
npaBnam CTpaHbl KCMyaTaumm,
BblBEAEHHOE M3 SKCMyaTaLmm
3N1EKTPOO6OPYAOBAHME JONKHO
OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTHy B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUAMM
MO OXPaHe OKPYKAIOLLEN cpeabl
OTAENbHO OT APYrMX OTXOA0B.
Ecnv anektpoobopynosaHue
BblGpACbLIBAETCA HA CBAJIKY UM
3aKanblBaeTCA B 3eM/0, BPEAHblE
BeLLeCTBa MOTYT NPOHWUKHYTb
B C/10M NOA3EMHbIX BOZ, U
rnonacTb B NWLLEBbIe NPOAYKTbI,
YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO
yuep6a Balemy 340p0Bbi0 U
X0poLleMy camo4yBCTBUIO. [1N1A
nony4yeHuna 6onee nogpo6HOM
nHdopmaLmu no nepepaboTre
aTOro U3AenMA obpalanTech B
yYperKAeHNe, OTBETCTBEHHOE
3a nepepaboTKy OTXOAO0B, UK
K Bawemy auctpuobroTopy.

He Bbi6pacbiBanTe
3NeKTpoobopyaoBaHNE

RU -

Mo 3aBepLUeHNM CPOKa
C/yH6bl 6aTapew
obecneybre nx
YHUUTOXEHWE, KOTOPOe
He HaHeceT Bpefia
OKpYHatoLLen cpege.
Batapes cogepxuT matepuan,
onacHbli 415 Bac U ana
OKpyHatoLLlen cpeabl. batapeto
HEeobX0AMMO M3BNIEYb U OTAENBHO
cfatb B LIeHTp nepepaboTKu
OTXO0ZOB, KOTOPbIN MPUHUMAET
NIUTUM-MOHHbIE BaTapew.

X

Li-ion

\y PaspenbHbin coop .
MCNO/Ib30BAHHbIX M34ENNH
M YNaKOBOYHbIX MaTepManoB
No3BONAET NepepabarbiBaTbh
¥ NOBTOPHO MCNO/b30BaTb
marepuansbl. [loBTopHOE
MCNONb30BaHWE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX Matepranos
MOMOraeT yMEHbLUUTb 3arpAsHeHne
OKpYHatoLlen cpefbl ¥ CHU3UTb
NOTPeBHOCTb B NEPBMYHOM CbIpbE.

2.7 OCTATOYHbIE PUCHHU

HecmoTpsa Ha Bce cobatoaeHre
BCEX Mep NMpefoCTOPOKHOCTH,
MOTYT BbIABUTLCA HEKOTOPbIE
OCTATOYHbIE PUCKKW. B 3aBMCUMOCTH
OT TUMONIOrMK Y KOHCTPYKLIMK
MaLUMHbI MOTYT UMETb MECTO
cnegyoume NoTeHUMaNbHbIe
npeaBUAMMbIE PUCKM:

* OTbpackiBaH1e maTepuana,
KOTOPbIA MOMXET HAHECTH
TpaBMy rnasam;

* [loBpéraeHue cnyxa,
€CJI1 HE UCMONb3YETCA
HWKaKas aKkycTuyecKasn
3awuTa opraHoB ciyxa.



3. O3HAKOM/IEHUE C MALLMHOM

31  ONWCAHME MALLWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaA MalwmHa ABNAETCA Caf0BbIM
060py0BaHNEM, 8 UMEHHO NOPTATUBHBIM Caf0BbIM
MblIECOCOM C 6aTaperHbIM MUTAHUEM.

MalumHa CocTOMT 13 ABUraTens, KOTOpbI
NPUBOANT B AEACTBIE KPbILYATHY, FEHEPUPYHOLLYIO
MOTOK BO3[yXa C BbICOKOW CKOPOCTHHO.

3.1.1  MpepycmoTpeHHOE MCNOb30BaHWE

O7a MalwLMHa paspaboTaHa M U3roToB/ieHa ANs:

* nepeMeLLEeHNs U HaKOMNEHUA NYTEM CAyBaHWA
JMCTbEB, TPaBbl ¥ APYrvX OTX0A0B, 061adaloLLMX
HeBGONbLUMM BECOM U PasMepoM.

3.1.2  HenpasunbHoe Ucnonb30BaH1e

Jlo60e pyroe 1Cnonb3oBaHKe, OTAMYHOE OT
BbILLEYNOMSIHYTOrO, MOET CO3/aTb ONaCHOCTb 1
MPUYMHITB YiLep6 Mtoaam uinan umyLecTsy. Bxogur B
MOHATHE HENPaBMIbHOMO MCMOb30BaHMA (B KaYecTee
npyMepa, Ho He OrpaHUIMBasAC STUMM Cly4asMu):
HaKomNeH1e UM C60pP ropioymxX U B3pbIBOOMACHbIX
MaTepuanos, ropsLLMX yriel v MaTepuana,
HaxoAsALerocs B COCTOSHUM 6ECTIaMEHHOrO

TOPEHMS, HE MOTYLUEHHbIX CUrapeT, OCKO/IKOB CTEKNa,
OCTPOKOHEYHbIX 0610MKOB, METa/IIMYECKNX NPEAMETOB,
KaMHe# 1 4pyriiX OTXOf0B, KOTOpbIE MOTYT BbiTb
OonacHbIMK A5 OnepaTopa 1 A8 OKPYKaIOLMX;
HanpaB/ATb CTPYI0 BO3AYXa Ha MIOAEH /MU HUBOTHBIX;
3ac0BbIBaTh MPEAMETbI B BO3AYX03a60PHYH0 PELLETKY;
CMONb30BaTb MaLLWHY 6e3 MPMCNOCOBNEHNI,
cneumanbHo NPeaycMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM

L7181 PA3/IMYHOT0 NPUMEHEHHS, UM UCNI0b30BaTb
Apyrvie, HeNpeAyCMOTPEHHbIE MPUCTOCOGNEHMS;
no/b30BaHK e MaLIMHOM HECKONbKUMM ONepaTopamy.

BAHHO HeHapgnewallee ucrnosb3oBaHue
MaLLMHbI BAIEYET 3a COBOM yTpaTy C/lbl rapaHTm
1 CHUMAET C M3rOTOBUTE/IA BCHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1arasl Ha 10/1b308aTe/1s OTBETCTBEHHOCTb 3a
M3[IEPIKKY B C/Ty4ae Nop4u MMYLLECTBa, MOMY4EHUS
TPaBM W/ HAHECEHHS yLLep6a TDETHUM ILaM.

3.1.3  Tun nonb3oBarens

[laHHaA MalmMHa NpesHasHayeHa Ans WUpOKoro
noTpeduTens, 4 HenPOMECCHOHANBHOO NPUMEHEHMS.
OHa npeaHasHayeHa A1A NloGUTENBCKOrO MPUMEHEHNA.

3.2 3HAHM BE3OMACHOCTH

Ha maLuvHe MmetoTcs pasnnyHble cuMBobl (prc. 2). OHu
Np13BaHbI HaMOMUHATbL ONepaTopy 0 HEOBXOAMMOCTH
BHUMATE/IbHO M OCTOPOMHOM 3KCMyaTaLuy.

3HayeH1e CUMBO/IOB:

RU -8

BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHan malimHa npu
HenpasuIbHOM UCMOJIb30BaHWUU
MOET ObITb ONacHOM Ans
oneparopa v OKpyHaroLmX.

BHUMAHME! lMNMpexae, yem
nosb30BaTbCA MalIMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KC/TyaTaumu.

McnonbayiiTe 3awmTy ana
C/yxa, 3aLUUTHBIE OYKU.

He noggepratb BO34eNCTBUIO
LOXAA (MM BNAKHOCTH).

OMNACHOCTb OTEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6nopante
OCTOPOHHOCTb M3-32 BO3MOMKHOIO
oT6pachiBaHWsA maTepuana,
BbI3BaHHOIO NOTOKOM BO34yXa,
YTO MOMET HAHECTH CEepPbe3HbIM
yliep6 MOASM U UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Bo Bpems
MCMosib30BaHWs MallMHbI

04N Y JOMALLHWE UBOTHbIE
[LOMKHBI HAXOAUTBCA OT HEeé

Ha paccTosfiHuM 6onee 15 m.

Puck nonyyenua yseunii! Becerpga
[epHuTe PyKW Ha paccToAHUM
OT BO34yX03a60PHOM PELLETHU.
Bpalyatowanca KpblnbyaTka
MOMET NPUBECTU K CEPLE3HBbIM
HecYacTHbIM Cy4anM.

OnacHOCTb NONYYeHUsA CepbesHbIX
TpaBm! Cnegute 3a TeM, HTOObI
ofleaa C pa3BeBaloLLUMUCH
4acTAMKW HaxoAnnach nopasnblue
0T BO34yX03a60pHOM peLUeTKM,
MOTOMY YTO OHWM MOTYT 3aCTpPATb

B KPbl/IbYaTKe W BbI3BaTb
Cepbe3Hble MOBPEKAEHNSA.



OnacHoCTb MOJTy4YEHUs CEPLE3HbIX
Tpasm! Cnegute 3a Tem,

YTOGbI BOJIOChI HAXOAWIUCH Ha
paccToAHMM OT BO34yX03ab0pHOM
PELLETKU, MOTOMY YTO OHM

MOryT 3aCTPATb B KPbl/IbHaTHKe

1 Bbl3BaTb CEPbE3HbIE

TpaBMmbl. JJoNKHbIM 06pasom
cobepuTe AIMHHbIE BOMOCHI.

&L

BAHHO [lospesaeHHble nm Heyutaemble
HaKNIENKM HyH[akTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBbIE
HaKNeKu1 B aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHDIN APNBIK U3AEUA

Ha npeHT1dMKaLMoHHOM ApAbIKe M3aenuA
yKasaHa cneqytouias nHdopmaumsa (Puc. 1):

HavnmeHoBaHue 1 agpec U3roToBuTENs
Thn MaLWHBI

YpoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTVBE
HanpsmeHue nuTanma

[op M3roToBNEHNA

3aBopcKoM Homep

Hoa uspenus

Knacc II; ABoiHas nsonsaums

OCONDOTRWN

BrvwwmTe naeHTUGHUKALMOHHbIE AaHHbIE MaLLWHI
B CMewLyasbHble NOAA Ha AP/IbIKE, MOMELLEHHOM
Ha 06paTHO CTOPOHE 0BNOMKM.

BAHKHO YrasbiBaiite naeHTUPHKALMOHHbIE JaHHbIE,
YKa3aHHble Ha MGEHTUPUKALMOHHOM APJIbIKE, KA fbik pa3
1y 06paLLEHNM B BTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3ey aexnapalmm cooTseTcTBus
HaXoAMTCA Ha MOC/EAHMX CTPaHMLAX PYKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MaluiHa COCTOMT 13 CAIEAYIOLMX OCHOBHbIX COCTaBHbIX
yacTel, KOTopble BbINOJHAKT CRezytole GYHKLMM (puc.1):

A.  MoTopHbiii 6/0K: NPUBOAMT B ABIHEHHUE KPbITLYATKY.

B. Tpy6a BO3yXOAYBKH: 3T0 SNEMEHT,
npeaHasHa4YeHHbIN ANA BbIMyCKa NOTOKA BO3AyXa.

C. PyHoATKa: n03B0ONAET yNPaBAATL MALIMHOM.

D. Cuctema noaBeckM (Npu HasM4Um): COBOKYMHOCTb
TKaHEBbIX PEMHEM, KOTOPbIE HaZIeBAIOTCA Ha N/1EYM U
NOMOraloT YAepHMBaTb BEC MaLLMHbI BO BPEMA PaboTbl.

E. Touyka KpenneHus CUCTEMbI NOABECKM
(npu HanU4mMm): MecTo NpUKpenneHua
CMCTEMbI MOABECKM K MaLLWHe.

F.  Barapes (noctaBnsetcs no Tpe6oBaHuio, NyHKT
14.1): 06ecney1BaeT aNEKTPONUTAHNE MHCTPYMEHT;
€€ XapaKTepuUCTMKM W NpaBma SKCnayaTauum
onucaHb! B OTAEbHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apagHoe ycTpoOHCTBO (MocTaBAseTCA
1o Tpe6oBaHMI0, MyHKT 14.2): ycTPOHCTBO,

npepHasHaveHHoe 1A 3apAaKu batapew; ee
XapaKTepUCTMKN 1 NpaBina aKenyaTaLi onucaHsl

B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE. JJ0CTYMHbI iBE MOZENM
3apsAgHoro yctpoictea: G1 (6bicTpoe 3apaaHoe
YCTPO¥icTBO); G2 (CTaH[apTHOE 3apAAHOE YCTPOICTBO).

H. PaHueBblii sepwarenb pia 6arapei
(BononHMTENbHOE 060PYAOBaHKE MO TPEGOBAHMIO,
MyHKT 14.3): yCTPOACTBO AN1A pa3melLeHms batapen.

I.  CoeAMHUTENbHbINA NPOBOA;: NMPOBOZ, COEAVHSIOLLMMA
MalLKHy C paHLEBbIM Jepiarenem A barapei.

J.  Omynartop 6arapem (LOMOHUTEIbHOE 06OPYAOBaHIE
no Tpe6oBaHmio, NyHKT 14.4): ycTPOACTBO,
yCTaHaB/MBaeMoe B rHEe3/10 MallHbI M NO3BONAIOLLEE
CMONb30BaTh PaHLEBbIN AepKaTenb 415 Gatapen.

4. MOHTAH

BAXHO [Ipasuna 6e3onacHoCTv np1BEeAeHb!
B 1. 2. CTporo cob/ogaite yKa3aHua 4na
MPEAOTBPALLEHMSA CEPbE3HbIX PUCKOB U OMaCHOCTH.

B cBA31 CO CK/IaAMPOBAHMEM 1 TPAHCIOPTUPOBKOM
HEHOTOPbIE COCTABHbIE YaCTH MalLMHbI He
COBMPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOAE, MX
HE06X0AMMO COBPaTb NOC/E YAASIEHNA YIAKOBOYHOTO
marepuasna, CoracHo CreayHLLMM YKa3aHUAM.

A PacnaKoBKa 1 3aBeplUeHHe MOHTaHa JOJIHHbI
BbINONHATLCA Ha TBEPAOM M POBHOI MOBEPXHOCTH,
r4e A0CTaTO4HO MECTa /1A NepeMeLLeHNA MallMHbI
M ee ynaKoBKH, HEOGXOAMUMO BCEa N0/1b30BaTbCA
COOTBETCTBYOLMMU MHCTPYMeHTamu. lepes
MCN0/Ib30BaHNEM MaLUNHbI HEOGXOZMMO BbINOSHUTL
BCe yKa3aHuA, N3N0leHHbIe B pasgene "MOHTAM".

41  HOMMOHEHTbI A1 MOHTAKA
B ynakoBKe MMEITCA KOMMOHEHTbI /1A MOHTaMa.
411 PacnakoBka

1. BCKpblBaiiTe yNakoBKY OCTOPOKHO W BHAMATENBHO,
4TOObI HE NoTEPATb KOMMOHEHTI.

2. O3HaKOMLTECh C LOKYMEHTaMM, JIEaLMM B

KOpOBKe, B TOM YKCAE, C AaHHBIM PYKOBOACTBOM.

113BN1EKNTE 13 KOPOBKYM BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTbI.

M3BnekuTE 13 KOPOGKM MaLLHY.

Bbi6pockTe KOPOGKY M ynaKoBOYHbIE MaTEpPHabl B

COOTBETCTBIMM C MECTHbIM 3aKOHOZATE/HCTBOM.

o P w

A Mepes BbINosHEHUEM MOHTaHa
YBOCTOBEpLTECh B TOM, YTO 6aTapes He
BCTaBJ/IeHa B COOTBETCTBYIOLLMIA OTCEK.

4.2 MOHTAM/AEMOHTAM TPYBbl
BO3/YXOJYBKH

1. BbIpoBHAltTE pacnonoxeHue 610KMpyioLLEro
ycTpoiictaa (Puc. 3.A) ¢ bicTynom (Puc. 3.B)
OTBEPCTMA ANA BbiMycKa Bo3gyxa (Puc. 3.C).

2. Hamwmute Ha Tpy6y (Puc. 3.D) Tak, utoGbl
MPUKPENUTb €€ K CUNOBOMY arperary, npy aTom
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[LOTHEH NMPO3BYYaTb XapPaKTEPHBIN LETYOK,
CBWAETENbCTBYIOLMIA O BIOKMPOBKE.

- Y106bI CHATH TPYOY, HAKMMUTE HA KHOMKY
(Puic. 3.A) v BbITAHMTE €€.

BAHHO Beiktovaiite MalLmHy v Bcerga
13B/IeKauTe 6atapero (MyHKT 7.2.2) Kamabli
a3 rpu JEMOHTaMe TPpyBbl BO3AYXOLYBHH.

: 4.3 MOHTAX TOYKM KPEMJEHUA
. CUCTEMbI NOABECHH
(MPU HAJTMYUK)

1. PacnonoxuTe ToUKy KpenneHus

: CUCTeMbl NOABECKM B BbICTYNE C 1EBO
CTOPOHbI (puc. 4.A) nnu ¢ npasoi

. CTOPOHbI (puc. 4.C) MallmHBbI.

: BAHMHO PacrioniosuTe TouKy KpenaeHus
: C 718BOVi CTOPOHbI, €6/ BO BPEeM# paGoTb! Bbl
: yAepHmBaeTe MaLLKHy NpaBoi PyKoW, W
: C MpaBo#i CTOPOHbI, €C/IM BO BpeMs paGoTs!

* Bbl yjEpHMBAETE MALLNHY IOBOK PYHOM.

. 2. 3aduKcHpyrTe TOYKY KpenieHua
. CUCTEMbl NOABECKM NOCTaBAAEMbIM
: B KOMIJIEKTE BUHTOM (puc. 4.B)

»] (G

4.4 HKOMNJIEKTALMA PAHLEBOIO
DEPHATENA ANA BATAPEN
(NMPU HATUYUWN)

PaHueBbI gepxarenb ans 6arapen
+ NOCTaB/ACTCA B YXHe COOpaHHOM BUje
(pmc 1H), 1 ero moxHo OTCOEAWHATH
. OT KpenaeHusa ans pemHen (puc. 5)
* ¥ NepeHOCUTb BPYUHYHO.
,EI,nﬂ OoTCOoeAnHEeHUs paHLeBoro
: AepwaTens Ana Garapei HaKMUTE Ha
p,Be BEPXHWE KHOMKM (puc. 5.A).
. FHeap.a ANna 6aTapen pacnonaratoTcs ¢ 06enx
. CTOpOH paHLeBoro fepxaress (puc. 6)
. C npaBoii CTOPOHbI PaHLEBOro AepHarens
. pacnonoXeHbl CNEAYIOLLME KOMMOHEHTbI:
. * pasbem nposoaa (puc 7.A)
. * nepekntoyaTenb 6atapeu (puc. 7.B)
. o USB-pasbeM ana 3apsaku apyrux
. YCTPOWCTB (Hanpumep, MOBWJIbHbIX
. TenedoHos) (puc. 7.C)

. Bo nsberaHne HanmumAa HesaKpenieHHbIX
. NPOBOAOB NPeAYCMOTPEHbI HanpaeAfAoLLme
. C 06enx CTOPOH paHLEeBOro aAeparens

: VM B €ro 3ajHei 4acTw, Yyepes KoTopble

2 MOHO MNPOJIOHWTb Kabesb MUTaHUA.

5. YCTPOMCTBA YNPABJIEHUA

51 NPEAOXPAHUTEJIbHAA KHOMKA
(YCTPOMCTBO NOAK/IOYEHUA
/ OTHNOYEHUA)

HaaTvem aToi KHoMnKw (puc. 8.A)
MOHO BKOYATb U BbIKOYATb
9NIEKTPUYECKYIO LieMb MalUMHbI, NPy
3TOM 3aropaeTcA COOTBETCTBYOLLNM
cBetogmog (puc. 8.C).

Mpu HaxKaTMn Ha KHOMKy

CcKopocTH (puc. 8.B) perynupyetcs
MOLLHOCTb BO3/lyXa W 3aroparoTca

3 COOTBETCTBYIOLMX CBETOAMOAA
(puc. 8.D). Ecnv npepBartb paboty

(He BbIK/IOYaA MaLUWHBI), TO NpK
BO306HOB/IEHUM MaLLMHA HAYHET
paboTy Ha 3afaHHOM paHee CKOPOCTH.

CBeToanoabl He ropAT:
3NleKTpUYEeCcKas Lenb
NOJIHOCTbIO OTK/IOYEHA.

BAHHO Bo Bpewms nepemelyeHms
HUKOr[a He AepxuTe nasey
Ha KHOIMKe BO n3bemaHne
c/ly4asiHoro 3arnycKa.

3Ha4oK «BHumaHue» (puc. 8.E)
3aropaeTca B C/ly4ae HeMCnpaBHOCTH
MallMHbI (o6paLlanTech

K Tabnuue onpeaeneHus
HeucnpasBHOCTEN, NYHKT 13).

A\

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

MpvBeaeHKe B feiiCTBME pblyara ynpasneHus
apoccenem (Puc. 8.F) obecneunsaet 3anyck/
0CTaHOBKY MalLKHbl 1 O{HOBPEMEHHO BKI04aET/
OTH/KOYAET PeNyLLEee NPMCrocobaeHre.

[ns 3anycka:
- HaaTb Ha pblyar ynpasaeHus Apoccenem.

MalurHa BbIKI04AETCA aBTOMATUYECKH Noce
O0TNYCKaHKWA pbldara ynpasaeHUa 4poccenem.

6. OHCMNYATALMA MALUWHbI

BAXHO [Ipasuna 6e3onacHocTv npuBeAeHb!
B 1. 2. CTporo cob/ogaiTe yKa3aHua 4na
MPeAOTBPALLEHNS CEPbE3HBIX PUCKOB 1 OMAacHOCTH.

RU-10



6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONMEPALUK

Mepep Havanom paboTbl HEOOGXOAMMO BbINOHUTE HECKOMBKO

MPOBEPOK U OnepaLuii, YT06bl 06ecnednTb IGHEKTUBHYIO
paboTy B YCIOBUAX MAKCUMaIbHOM 6E30MacHOCTM.

6.1.1  MpoBepKa cocToAHUA 6aTapeu
MaluvHa nocTaBnsetca 6e3 6atapeu.
MprobpeTnTe 6aTapeto C EMKOCTbIO, HaMBONEE NOAXOAALLEN
L5 paboumx NOTPEBHOCTEMN, U NONHOCTBIO 3apAauTe ee,
coboaan yKasaHa, M3N0MeEHHbIE B PYKOBOACTBE batapey.
lMepeyeHb 6atapeit, OMONIOrMPOBAHHbIX
019 AaHHOM MalUMHbI, NPUBEAEH B Tab/nLe
"TexH14eCKMe XapaKTepUCTUKN".
* BeAKuid pa3 nepep Mcnonb3oBaH1eM:

- NPOBepAIiTe COCTOAHWE 3apsaa batapeu, cnesya

YKa3aHMAM, M3/10KEHHbIM B PYKOBOACTBE K Gatapee.
6.1.2 Wcnosnb3oBaHUe CUCTEMbI
noaBeCcKM (MpuU Hann4umn)

HeobxoamMmMo HageTb CUCTEMY NMOABECKM
nepeg, npyKpenIeHnemM MaLluHbl K
crneuuansHoMy KpenneHuto (puc. 4.A, 4.C),
a 3aTeM OTPEeryIMpoBaTtb AJIMHY PEMHEN C
Y4eTOM pocTa 1 TENIOC/IOKEHNSA onepaTopa.

PemeHb (puc. 9.A) fonKeH NpoxoanTb Yepes
npaBoe Wx IEBOE M/1eHo BAO/b GOKa.

A HuKorga He HageBakiTe cuctemy
noABecKN Yepes ne4yo, a HakugblBaTe
€€ Ha Of4HO NJ1e4o TaK, YTO6bl MOHHO
6b1/10 6bICTPO OTOZBUHYTH OT ce61a
MalUnHY B CJy4dae onacHoCTH.

6.1.3 Wcnonb3oBaHue paHLEBOro
Aepwarensa (npyu HaIM4uuKn)

1. BcraBbTe 6atapeto 40 KoHLa B OAWH U3
OTCEKOB paHLEBOro aeprarens (puc.

6) M NPOTOJIKHMUTE ee A0 LWeNyKa, YToObI
3a6/10KMPOBATb B HYXHOM MOJIOHEHUU U
06€eCneYnTb INEKTPUIYECKUN KOHTAKT;
NoACOeAMHUTE NPOBOA K
COOTBETCTBYIOLLEMY pa3bemy
paHLeBoro aeparens (puc. 7.A) n
NMOBEPHUTE Ero A0 LENYKa, YTOObI
3a6/10KMPOBATb B HYXHOM MOJIOHEHUU U
06€eCneYnTb INEKTPUYECKUIA KOHTAKT;

3. oTperynvpymnTe peMHu 1 3acTerHuTe
cnepeau cuctemy nogsecku (puc. 10).

N

6.2

NMPOBEPKWU BE3OMNACHOCTHU

BbINo/HMTE CieayHoLLMe NPOBEPKM 6e30NacHOCTH
1 YLOCTOBEPLTECH, YTO Pe3yNbTaTbl NPOBEPOK
COOTBETCTBYHOT AaHHBIM, NPUBEAEHHBIM B TaB/MLE.

A [Mpexige YeM NPUCTYNUTb K paboTe, Bcerga
npoBepAiTe 6e30MacHOCTb MALIMHBI.

6.2.1  O6was npoBepKa

Mpeamet

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.C)

YucTble, cyxue,

OHU JO/HKHbI 6bITb
YyCTaHOB/EHbI
npaBW/bHO U NPOYHO
NPUKpPeEn/eHbl K MalwnHe

TouKa KpenneHua
CUCTEMbI NOABECKM
(puc. 1.E)

[MpaBunbHO pacnonomeHa

BuHTbI Ha MalLmnHe

[MpoyHO 3aTAHYTbI
(He ocnabneHbl)

Kananbl npoxoga
BO3/yXa A/1A OXNaAeHNA

He 3acopeHbl

Tpy6a Bo3ayxoayBKK1
(Pvc.1.B)

[MpaBunbHO ycTaHOBAEHA.

Kpbinbyatka Bes cnepos
noBpexaeHna

3awuTHble Bes cnepos

npucnocobaexHuns noBpexaeHna

Bartapes (Puc. 1.F)

HeT nospexaeHui
060/104KH, HET
yTeyeK HMAKOCTH

MawwnHa

Bes cnepos
NOBPEXAEHNA U U3HOCA

Pbiyar ynpaenexusn
apoccenem (Puc. 8.F)

OH po/KeH aBuratbea
6ecnpensaTcTBEHHO, 6e3
MPWUIOKEHUA YCUNNIA.

Mpo6Hoe nepemelleHvie

AHoMasibHas BUBpaLys

OTCYTCTBYET.
AHOMaNbHble 3BYKH
OTCYTCTBYIOT
6.2.2  [MpoBepKa paboTbl MaLMHbI
[JewncTteune Pesynbrar
1. BctaBbre 6artapeto MalumnHa 3anyckaeTcs,
B COOTBETCTBYIOLLMI a KpblaibyaTKa
OTCEK (NYHKT 7.2.3 ). BpaLyaeTcs.

2. BKAoYMTE MaLnHy,
HaaB Ha KHOMKY
(Pvc. 8.A).

3. HaxmuTe Ha pblyar
ynpaB/ieHus fpoccenem
(Pvc. 8.F).
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[AevictBue Pesynbrar
1. OTnycTuTe pblyar 1. Pbiyar gonmseH
ynpas/iieHnsa fpoccenem aBTOMaTUYECKU U

(pnc. 8.F). 6bICTPO BEPHYTLCA
B HEWTpasibHOe
MONOMXEHME, a
MallMHa AOKHA

OCTaHOBUTbLCA.

A Ecan pesynbTar 11060 NPoBepKH OTMYaETCA
OT NIPUBEAEHHOI0 B Tab/nLe, M0/1b30BaTbCA
maLw1HoH Henb3a! ChaliTe MalMHy B CEPBHUCHDIN
LEHTP A4 BbIMONHEHHA NPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCH

6.3.1  3anyck c ucnonb3oBaHWeM batapeu
1. BcraHbTe B NPO4HOE W YCTONYMBOE NONOMEHNE;
2. y#OCTOBEpLTECH, YTO TPyGa BO3AYXOAYBKH
He NoBepHyTa K HabMopatLLMM 3a
paboToN NIAAM UK OTXOAAM;
3. BCTaBbTe Hatapeto HagnexalLm 06pasom B
COOTBETCTBYHLLWI OTCEK (puc. 11.A) (MyHKT 7.2.3);
4. HamM1Te Ha NPefOXPaHUTENbHYIO KHOMKY (Puc. 8.A);
5. HawwmuTe Ha pblyar ynpasneHus apoccenem (Puc. 8.F).

6.3.2 3anyck c ucnosb3oBaHUeM
amynaTopa 6atapeu
(npyu Hann4umn)

1. BcraHbTte B npoyHoe n

. YCTONYMBOE MOJIOKEHUE;
2. y#OCTOBEpPLTECH, YTO TPy6a BO3L4YXOAYBKM
He noBepHyTa K HabnoaaoLWmnM 3a
: paboTol NOAAM UK OTXOAAM;
. 3. BCTaBbTe amynATop 6atapen
. Haanexalmm oépasom B
COOTBETCTBYIOLLEE MHEe30
: MatumHbl (puc. 11.J)

. 4. noAcoeAnHUTE COEANHUTENbHBIN MPOBO,
: K amynaTopy 6atapew (puc. 11.1)

. BblGepuTe GaTapeto, KOTOpyHo
HEo6X0AMMO BKJIIOYUTb, C MOMOLLIbIO

: nepeknatoyarens (puc. 7.B)

: HaXMWUTE Ha NPeAOXPaHNUTENbHYIO

: KHOMKYy (Pwvc. 8.A)

< 7. HaMMWTE Ha pblyar ynpas/ieHus

: apoccenem (pwc. 8.F)

L

L

6.4 OMWCAHUE PABOTbI

A Bo Bpems paBoTbl HE0BX0AKMMO BCeraa
MPOYHO YAEPIKMBATD MALLMHY, PyKa OMHKHA
HaXoAMTLCA Ha BEPXHeit pyKoATKe (puc. 12).

NPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6atapes salumileHa
OT MOJIHOV Pa3PAAKM YCTPOICTBOM 3aLLUTbI, KOTOPOE
BbIK/IOYAET MALLMHY 1 BIOKMPYET ee paboTy.

NPUMEYAHWUE  locne muHyTsI Ge3sericTamnA
BH/IK0YEHHAA MaLLMHA BbIK/IOYAETCA aBTOMATUYECKH.

6.4.1  PerynupoBKa cKOpocTH
PeKomeHpyeTcs BCera perynmpoBarb CKOPOCTb
BpALLEHMA KPbIIbYaTKM B 3aBUCMMOCTH OT TMNa
0TX0A0B, UCNOL3YA KHOMKY (Puc. 8.B):
- HWU3Kas CKOpPOCTb BblAyBaHWA AN IETKUX MaTep1anos
1 HeBONbLLMX KYCTAPHUKOB Ha ra3oHe;
— CPEfHAA CKOPOCTb BblAYBaHUA ANA yAaeHUA Tpasbl
1 IETKUX IMCTbEB C acthanbTa U C TBEPAOV NOYBbI;
- BbICOKaA CKOPOCTb BblfyBaHMA (FOPAT 3 CBETOANOAA,
puc. 8.D) ans 6onee TAKENbIX MATEPUANOB,
TaKWX KaK CBEMI CHET UM 06EMHBIN Mycop.

6.42  PexomeHaauuu no sKcnyaTauuu
MpogsuraiTech MeaNEHHO, Aepa KoHeL,
TPY6KM BO3AYXOAYBKM Ha HaZ/ IeKalLem
paccTosHUM oT 3eMau (Puc. 12).

Bo n3beaHue paccenBaH1s OTXOLOB HanpaBnsiTe
MOTOK BO3AYXa Ha HAPYMHbIE KPas Kyun Matepuana.
HwKoraa He HanpaB/AKTe NOTOK BO3ZyXa B LEHTP KyuM.

6.5 OCTAHOB

[inA ocTaHoBa MaLLMHbI:
1. oTnycTuTe pbivar ynpasnexusa apoccenem (Puc. 8.F);
2. OTOMMWTE NPEROXPAHUTENbHYIO KHOMKY (Puc. 8.A);

A Mocne BbIK/IIOYEHUA MALUIMHBI
Tpe6yeTcA HECHONIbKO CEKYHA, NpeH e
Yem Kpbl/IbYaTHa 0CTaHOBHTCA.

Bcerpaa BbiKAtoYaiTe MaLUMHy:
- BO BpeMA NepeMeLLeHA 0T OfHOM
paboyeit 30HbI K fpyroM.

A Bo Bpems nepemelyeH1s HHKOrga He
[EpHUTE PYRY Ha pblvare ynpaBieHUA ZPOCCenem
BO U36eHaHme Cay4aliiHoro 3anycka.

6.6  MOCJIE SHCM/IYATALUU

6.6.1  Mocne akcnnyartauuu ¢

Ucnonb3oBaHuem 6aTapeM

1. M3BnekuTe 6artapeto U3 COOTBETCTBYIOLLEMO
rHe3fa 1 3apAguTe ee (MyHKT 7.2.2);

2. [jaifTe OCTbITb ABUraTe/o NEPES NEPEMELLEHNEM
MalLMHbI B KAKOE-MBO NOMELLEHWE;
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3. nposeanTe OYUCTHY (NYHKT 7.3);

4. npoBepbTe, YTO HET OCNABAEHHbIX UM MOBPEKAEHHbIX
KOMMOHEHTOB. Ec/i1 HeobX0aMMo, 3aMeHUTe
MOBPEEHHbIE KOMMOHEHTbI, 8 TAKIKE 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6OATHI MK 06paTUTECH
B BTOPM30BAHHbIY CEPBMCHbIA LIEHTP.

6.6.2 [llocne axcnayaTauuu c
MCrnoJib30BaHMEM aMYy/IATOpa
6arapeu (Npu HaU4YUK)

1. lepeBeawnTe NepekoyaTeNb paHLEBOrO
Jepwarens gna 6atapei B NoNOKeHUe
«OFF» (BbIKJ1.) (puc. 7.B);

2. u3BnekuTe amynaTop 6atapen
13 MawuHbl (puc. 13.J);

3. CHMMMWTe paHLUEeBbIN feprHaTeb
4N 6arapen;

4. 0TCOEAMHUTE COEAUHUTENbHbBIN NPOBOZ,
oT amynaTopa 6arapew (puc. 13.1) n
OT paHLEeBOro Aepwarens (puc. 7.A)

5. W3BNeKUTe H6aTapeto u3
paHueBoro aepxarens (puc. 14)

1 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

6. fAaiTe OCTbITb ABUraTento nepes
nepemMeLLeHMeM MallrHbI B
KaKoe-IMb0o NomeLLeHKe;

7. npoBeAuTe OYUCTKY (NYHKT 7.3);

8. npoBepkTe, YTO HET OCNAGEHHbIX
WSIN NOBPEHAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3amMeHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTBI, &
TaKKe 3aTAHUTEe ocnabneHHble
BMHTbI U 6ONTbI MM 06paTUTECh B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP.

BAHHO Bcerga usneraiite 6atapeto (nyHKT
7.2.2), Korja Bbl He MCro/b3yeTe MalumuHy
MM 0CTaB/IAETe ee 6e3 npUCMoTpa.

7. TJIAHOBOE TEXHWYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

71 OBLUME CBEAEHMA

BAHHO [lpasuna 6esonacHocTv npusegeHsl
B 1. 2. CTporo cobniogasite yrasanusa ana
MPEAOTBPALLEHNA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTA.

A Mepes npoBegeHneM 1106bIX onepaLuit

110 TEXHUYECKOMY 06C/TYHMUBAHUIO:

* 0CTaHOBHTE MaLUNHY;

* U3BnexuTe 6atapeio M3 COOTBETCTBYIOLIEr0
rHe3ga v 3apagute ee (MyHKT 7.2.2);

* JlaiiTe OCTbITb ABHUraTe/io Nepes nepemelyeH1em
MaluMHbI B KAKOE-M60 NoMeLyeHHe;

* HageHbTe NogxoAALLyio ofemay, paboyne
nepyaTHU 1 3alYUTHbIE O4KM

* PoYMTaliTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO.

A Buumanne! Puck nonyqenus tpasm
ABHHYLHMMMCA YacTaMK arperara!

- Meproan4HOCTB M OnMCaHKe onepavyi
TEXHUYEeCKoro 06CI'Iy)KMBaHI/IFI npuBeLeHbl B
"TabuLe TEXHUYECKOrO 06CTyKMBaHNS" (CM. raBy
12). Lienbto 3T0M TA6MLbI ABASETCSA NOMOYb BaM
noaaepHuBaTb aGMEKTUBHOCTb M 6e30NaCHOCTb
Balleil MaLnHbl. B Hel ykasaHbl OCHOBHbIE
onepauuu TeXHU4eCKoro 06CJ1y)|{I/IBaHI/Iﬂ MaLlnHbI
1 NepPUOANYHOCTb, NPEAYCMOTPEHHARA ANA KA [0
13 HUX. BbinonHATe yKa3aHHbIE AeNCTBIUA MO
MCTEYEHUM NEPBOTO U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

- Wcnonb3oBaHue HeOPUrMHabHbIX 3anacHbIX
4acTeit 1 [ONONHUTENLHOTO 06OPYA0BaHMA
MOKET OTPULIATENBHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTH MaLMHbI. M3rotoBuTeNb
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a YlLep6 uam
TPaBMbl, BbI3BaHHbIE JaHHbIMU U3AEUAMM.

- OpWruHanbHble 3an4acTvt MOXHO
npro6pecTH B CEPBMCHOM LIEHTPE K Y
aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepatjmm no TeXHU4eCKoMy 06C/yHMUBaHHIO
1 DEY/IMPOBKE, HE OMUCAHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE,
[O/HHbI BbITb BbIMOHEHbI YEPE3 BALLEro AUCTPUObIOTOPA
WM B CMIELMAIM3MPOBAHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.21  ABTOHOMHOCTb 6atapeu
Ha aBTOHOMHOCTb GaTapev (1, CiefoBaTenbHO, Ha
nnoLyazip y4acTka, 06pabarbiBaeMoro Ha OfHOM
3apAaKe) BAUAIOT CedyioLe OCHOBHbIE HaKTopbI:
* [eNCTBMA OnepaTopa, KOTOpbIX CeayeT n3beratb:
- 4aCTOe BK/IOYEHME U BbIK/TIOYEHNE BO BPEMS paboThl;
— CKOPOCTb BPALLEHMA KPbIbYATKH, He NOAXOAALan
ANA KOHKPETHOrO THNa 0TXOA0B (MyHKT 6.4.1).
[inA TOro 4T06bI ONTUMM3MPOBATL ABTOHOMHOCTb
6arapen, peKoMeHayeTca:
° YCTaHOBUTb CKOPOCTb BPALLEHMA KPbbYaTKY,
MOAXOAALLYIO ANA KOHKPETHOrO TUNAa OTXOA0B.

Ecnu TpebyeTca 1cnonb3osath MalnHy 6onee
NPOAC/KUTENBHOE BPEMS, YeM TOro NO3BONIAET CTaHAApTHaA
Garapes, TO CYLLECTBYIOT CeAyIoLIMe BOSMOKHOCTH:
* NpPUOGPECTH BTOPYIO CTAHAAPTHYHO GaTapero,
4TOGbI CPa3y 3aMEHUTb PA3PSKEHHYIO
6aTtapeto, He NpepbiBas padoThI;
* npuobpecTu 6aTapeio ¢ 60/1e€e BbICOKOH aBTOHOMHOCTbIO
N0 CPaBHEHMIO CO CTaHAAPTHOM 6aTapeeit (MyHKT 14.1).
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7.2.2  WsBneueHue u 3apaaKa 6atapen

1. HamwmuTe Ha KHOMKy 6/I0KMPOBKM Ha batapee
B MaLmHe (puc. 13.A) uav B paHLEBOM
aepwarene (puc. 14. A) (npu Hann4mm);

2. u3BnexuTe batapeto U3 MalmHbl (puc. 13.B) uam s
paHLeBoro Aepxarens (puc. 14.B) (npu Haanymn);

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 15.A) B cneupmanbHbIv
OTCeK 3apAgHoro ycTponcTaa (Puc. 15.B);

4,  nopcoeauHUTE 3apAAHOE YCTPONCTBO (PuC.
15.B) K po3eTKe, HanpsKeH1e KOTOpOK
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha TaB/MuKe;

5. BbINO/HWTE MONHYIO 3apAAKY, CneayA
YKa3aHWAM, U3/IOMEHHBIM B PYKOBOACTBE
Barapen/3apagHOro yCTporcTBa.

NMPUMEYAHUE batapes obopys0BaHa 3aLmToN,
KoTopas NpenATCcTByeT 3apAAKe, eC/M TeMneparypa B
roMeLLeHnn He HaxoguTea B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE  MoxHo 3apsmarsb 6arapeto B 1060e
BpEMS, B TOM YUC/IE YaCTU4HO, 6E3 PUCKA MOBDEHAEHNA.

7.2.3  loBTopHaA ycTaHOBKa 6atapeu

Mocne 3aBepLUEHNA 3apAAKM:

1. u3BnekuTe Barapeto M3 COOTBETCTBYIOLLErO OTCEKA
B 3apAAHOM yCTpOWCTBe (puc. 16.A) (He fepuTe
€€ NOAK/I0YEHHON B TEYEHUE AUTENBHOTO
BPEMEHM NMOC/IE 3aBEPLUEHNS 3apAZKN);

2. 0TCOEAMHMTE 3apAAHOE YCTPOWCTBO
(Pvic. 16.B) ot anekTpoceTy;

3. BCTaBbTe Hatapeto B COOTBETCTBYIOLEE THE3A0 B
matunHe (puc. 11.A) Uan B OFHO M3 THE3A PaHLIEBOTO
nepwarens ana 6arapei (puc. 6) (Mpy Hanmumum)

4, BcTaBbTe Hatapeto 0 KOHLA W NPOTONKHUTE
10 LLeNYKa, 4ToObl 3a6/10KMPOBATb B HYHHOM
MONOHEHUM M 0BECTIBYNTD INEKTPUYECKUI KOHTAKT.

7.3  OYACTHA MALLUWHbI U ABUTATENA

YT06bl CHU3UTb PUCK MOMAPA, O4MLLANATE MaLLMHY, U B
4aCTHOCTY [iBUraTeslb, OT OCTATHOB IMCTLEB, BETOK.

* Bcerga ounLaiTe MaLLMHy Noc/e UCNo/b30BaHMs,
NPOTEPEB €€ YACTON BNAKHOM TPANOYKOM,
CMOYEHHOM HENTPasIbHbIM YUCTALLMM CPEACTBOM.

° YaanuTe BCHO OCTaBLUYIOCA BAry MArKom 1
CYXOM TPAMOYKOW. BNamHOCTb MOKET BbI3BaTh
PUCK NOPaKEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

* He ncnonbayiTe arpeccuBHbIe YUCTALLME
CpeacTBa UM PacTBOPUTENN AIA OYUCTHM
NAacTMaCCOBbIX YacTeM 1 PYKOATOK.

* He ucnonbayiite CTPyW Bofbl M M3beraiiTe nonagaxua
BOZbI Ha fiBUraTelb U 3NIEKTPUYECKHE Y3bl.

* Bcerga nopfepHuBanTe KpblabyaTKy B
YUCTOTE U YAANSANTE Mbl/lb U OTXOABI, NPOAyBas
ee CHaTbIM BO3JyXOM Yepes pelLeTKy. He
pa36pbl3r1BanTe BOAY Ha KpblibYaTKy.

* Bo usbemanne neperpesa v NoBpex AeHNA
aBuratens uv 6atapeu Bcerga npoBepanTe,
4TO BO3yX03a60PHbIE PELIETKNU ANS
OX/TaXAeHNA YNCTbIE U Ha HUX HET OTXO/0B.

7.4 KPEMEMHbIE FTAVKW U BUHTDI

o CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI raiiku 1 BUHTbI Gbin
3aTAHYTbl, /15 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalLMHa Beersa 6e3onacHa npu pagdoTe.

¢ [leproan4ecK NpoBEPANTE NPOYHOCT
3aKpen/eHNs PyKOATOK.

8. XPAHEHUE

BAXHO [Ipaswna 6e3onacHoCT npy XpaHeHNM MaLLmHb!
np1BEAEHbI B NyHKTe 2.4. CTporo cobogalite JaHHble
YKa3aHws BO M36EHaHNE CEPbE3HbIX PUCKOB M OacHOCTH.

8.1 XPAHEHWE MALLKHbI

Mpeze Yem y6paTh MalLKHY Ha XpaHeHWe:
1. W3BnekuTe 6atapeto M3 COOTBETCTBYHOLLENO
rHesfa v 3apagnTe ee (MyHKT 7.2.2);
2. [aiTe OCTbITb iBUraTENIO NEPES NepeMELLEHMEM
MaLLHbI B KaKOE-MGO MOMELLEHHE;
MPOBEAMTE OYUCTKY (MYHKT 7.3);
MPOBEPLTE, YTO HET 0CNABNEHHBIX MW MOBPEKAEHHBIX
KOMMOHEHTOB. EC/IM HEOBX0ANMMO, 3aMeHuTe
MOBPEMAEHHbIE KOMMOHEHTBI, & TaKIKE 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6OATHI K 06paTUTECh
B aBTOPU30BaHHbIV CEPBMCHBIN LIEHTP;
5. XpaHuTe MawmHy:
- B CYXOM NOMELLEHMH,
- 3alLMLLEHHOM OT MOTOAHOr0 BO3AENCTBHSA
- BHe 0CAraeMocTH feTel;
— Y[OCTOBEPBLTECH, YTO Bbl yOpaM Kouu
1 MIHCTPYMEHT, UCMOb30BaBLUMECH
ANS 06CNYHUBAHHUS.

o

8.2 XPAHEHWE BATAPEU

EaTapeﬂ [0/1*Ha XpaHUTLCA B TEHW, B NPOX/1af4HOM
MecCTe U B NOMELLEeHUH, e OTCYTCTBYET BNAMHOCTb.

NPUMEMAHUE B c/iy4ae gantesibHoro
npocTos 3apawaniTe 6atapero pa3 B 4Ba MECALa,
YTOBb! MPOJ/NTH CPOK €€ CATYHObI.

9. MEPEMELLEHWUE U TPAHCITIOPTUPOBHA

Hampbii pas, Korga Tpebyetca nepeaBuHyTh
W NEpeBE3TY MaLLMHY:
— BbIK/IK0YMTE MaLLMHY (MyHKT 6.5);
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- W3Bnekute 6atapeto M3 COOTBETCTBYHLLETO
rHe3fa v 3apaanTe ee (MyHKT 7.2.2);

- - BpaTb MaLKHy, UCNIONb3YA TONbKO
PYKOSATKM, 1 HAanpaBAsTh TPyObl TAaKUM
06pasom, 4TO6bI OHK HE MeLLau.

Ip¥ NepeBO3Ke MaLLMHbI Ha ABTOTPAHCMIOPTE HEOBXOAMMO:
— CHATb TPY6bI;
- 3aKpenuTb MalluHy Npu NOMOLLK
COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB W/ Lienei;
- PacnoNOKMTb €€ TaKUM 06pa3om, YTOBbI OHa
HM 1A KOTO He NPeACTaBAANa ONACHOCTM.

10. CEPBUCHOE OBCJIYHMBAHWUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3NOMEHDI BCE YKa3aHus,
HeobXxoAMMbIe AN YNPaBNEHNA MaLUMHON 1 A1A
NPaBALHOTO BbINOHEHMA OCHOBHBIX ONepaLiyii
TEXHUYECKOro 06C/YHMBAHMA, KOTOPOE AOMMHEH BbINONHATL
nonb30BaTeb. [1A BbINOAHEHNA BCEX ASHCTBUA NO
PErynMpoBKe 1 06CNYHUBAHMIO, HE ONUCAHHBIX B 3TOM
PYKOBOACTBE, 06palaiTech K Bawemy gnuctpubbiotopy
NN B CNELMan13nupoBaHHbIi CEpBUCHIV LIEHTP,
pacrnonaraioLLyi noAroToBNEHHbIM NEPCOHANOM 1
060pyA0BaHNEM, HEOBXOAMMBIMU 1A NPaBUILHOMO
BbINO/HEHMA PaboThl, NOAAEPHAHNA YPOBHA 6€30M1aCHOCTH
11 BOCCTAHOB/IEHNA NEPBOHAYabHOr0 COCTOAHMA MaLUMHbI.
Onepauym, BbINONHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANS
3TOr0 CTPYKTYPax UM HeKBAMDULIMPOBAHHBIMM
TH0ABMM, MPUBOAAT K aHHYMPOBAHMIO BCEX
BIA0B rapaHTW1 1 CHUMAIOT C U3roTOBMTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb 1 06A3aTENbCTBA.
* ToNbKO aBTOPU30BAHHBIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI MOTY T
BbINO/HATH rapaHTUHbI PEMOHT 1 06C/TyKMBaHKE.
* ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI
MCMONb3YIOT TONLKO OPUrMHANBHbIE 3anacHble
yacTu. OpuriHanbHble 3anacHble 4acTu u
[0NOAHUTENbHOE 060py[0BaHKe Gbin CneLuanbHo
pa3paboTaHbl A7 MALMH AaHHOMO THNa.

* Mcnonb3oBaHue HeOPUrMHabHbIX 3anacHbIX
4acTeit M JONOAHUTENBHOTO 060PYA0BAHNA HE
YTBEPHAEHO M3roToBIUTENEM; UCMIONb30BAHNE
HEOpMrMHa IbHbIX 3anacHbIX YacTe U JONOAHUTENbHOTO
000pPYAOBAHMSA CHUMKAET YPOBEHb He30MacHOCTH
MaLUMHbI, @ TAKKE CHUMAET C M3rOTOBUTENS
BCe 06A3aTeNbCTBA M OTBETCTBEHHOCTb.

PeHomer,yeTca pas B rog 0TBO31Tb MallnHy

B @BTOPU30BAHHbIM CEPBUCHBIN LEHTP ANA
06CNyMBAHNSA, YXOAa M POBEPKM UCMPABHOCTH
NPedoXPaHUTENbHBIX YCTPONCTB.

11. YCJIOBUA TAPAHTUH

lapaHTWA NOKPLIBAET BCe AeeKTbI MaTeprancs
1 narotonerns. Monb3osarens AOMHeH Byaet
CKpYNyNe3Ho CNef0BaTh BCEM YKa3aHMAM,
M3/IOMEHHBIM B NPUIOKEHHOM JOKYMEHTALN.
lapaHTVA He NOKPLIBAET YLep6, BbI3aBaHHbIN:

* HE[,OCTATOYHbIM O3HAKOMJIEHUEM C
COMPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLMEN;

® HEBHMMATE/IbHOCTbIO;

* HenpasWIbHbIMA UK Hepa3peLLeHHbIMU

SKCMyaTaLme U MOHTaKOM;

* MUCNONb30BaHNEM HEOPUTMHA/IbHBIX 3anyacTew;
* /cnonb3oBaHWeM AONONHUTENbHBIX I'IpI/ICI'IOC06}'IeHVIl;I, He
NOCTaBNEHHbIX NN HE YTBEPH AEHHBIX MaroTosutenem.

FapaHTVA TaKiKe He PacnpOCTPaHAETCA Ha:

© eCTECTBEHHbII M3HOC pacxoaHbIX Matep1anos;

* EcTecTBeHHbIN M3HOC.

MpaBa NoKynaTe/s 3alUyLaeT 3aKOHOAATELCTBO Er0
CTpaHbl. HacTosAlLaA rapaHTUA HUKaK He orpaHuyMBaEeT npas
MoKynaTens, NpesyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMM ero CTpaHbl.

12. ABJINLA TEXHUHECHOIO O5CJIYHHUBAHUA

UCnosib3oBaHUA

Onepauma MNMepuopgunyHocTb MpumeyaHua

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kamabii pas nepeg NYHKT 7.4
MCMO/Ib30BaHUEM

Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa HKawpapii pas nepes NYHKT 6.2

opraHoB ynpasieHus MCMO/Ib30BaHWEM

MpoBepKa cocTosHWSA 3apaaKK 6aTapen Kampabii pas nepeg *
MCMO/Ib30BaHWEM

3apnagKa 6atapen Kamabii pas nocne NYHKT 7.2.2

MCnosb3oBaHus *
OuymMcTKa MaLUWHbI W ABUraTens HKawpgpili pas nocne NYHKT 7.3

MpoBepKa HannuMs NOBpEKAEHUI Ha
MalUnHe. Ecnmn Heo6X0AMMO, CBSIUTECH C
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Kawpgpili pa3 nocne
MCNO/b30BaHNUA

* CMOTpW PYKOBOACTBO 6aTrapen/3apagHoro ycTpoicTea.

RU - 15



13. BbIABJIEHME HENOJIAZOK

HENOJNAARA

BO3MOMHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHME

. Mocne HaxaTtna Ha
pblyar ynpasaeHus
ApoccenemM MalumHa
He 3anycKaeTtcs

Batapes otcyTcTBYET MK
yCTaHOBJ/IEHA HEMpaBU/IbHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/IEHA
npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

Batapesn paspameHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU U1
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

Pblyar ynpasneHus
APOCCE/IEM HEUCTIPaBEH MW
BO3/YXOAYBKa MOBpemAeHa

He vcnonbayiite mawmHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLIMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBMUCHBII LIEHTP.

2. [Oswratenb
BbIK/1O4AETCA BO
Bpems paboTbl

Barapes ycTaHOBNEHA HEMPABU/ILHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/EHA
npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

Batapes paspsameHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU U
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

3. Kpblibyatka
BpaLLaeTca, HO BO3AyX
He BbIXOAWT 13 TPyObl
BO3/YXOAYBKMN

Tpy6a Bo3ayxoayBKM
3a6/10KMpPOBaHa UK 3aCopeHa

BbIK/I04MTE MaLLMHY, U3B/IEKUTE GaTapeto
M yCTpaHWUTE NPUYUHY 3aCOPEHUA.

4. Habnwopaetca
C/IMLLKOM CU/bHbIN
LUyM K/vnu BUGpaLma
BO Bpems paboTbl

Hanunume ocnabneHHbIX nnm
NOBPEM/eHHbIX YacTen

BbiKn0uMTE MaLIMHy,
M3BJIEKNTE GaTapelo u:

— oueHuTe yLiepb;

— NpoBepbLTE, HET /M 0CNABGNEHHbIX
YyacTew 1 3aTAHUTE UX;

— 3aMeHUWTE WM OTPEMOHTUPYITE
NoBpeMAeHHbIe YacTH,
MCMNoNb3yA AeTasim C TaKUMU
e XapaKTepUCTUKaMU.

5. MawwuHa AbIMWT BO
Bpems paboTbl

BosayxoayBKa noBpeaeHa.

He ncnonbsyiTte mawmnHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LEHTP.

6. H13KaA aBTOHOMHOCTb
6arapeu

He6naronpuaTHble yC0BUS
3KCMyaTalumnm C NOBbILLEHHbIM
NoTPe6IEHNEM 3EKTPOIHEPT UK

OnNTUMM3MPOBATb UCMOb30BaHUE
(nyHKT 7.2.1)

Batapeun HeaoCTaTOUHO
ANA YAOBNETBOPEHUSA
pabounx notTpebHoCcTEM

Mcnonb3osarb BTOpyto 6arapeto
nnu 6atapeto yBesMYEeHHOM
eMKOCTH (NyHKT 14.1)

YxyalweHve eMKocTn 6atapeun

MprobpecTtu HoByto 6aTapeto

7. 3apsgHoe yCTpOUCTBO
He 3apsAaeT 6arapeto

Barapes HenpasW/bHO BCTaB/IEHA
B 3apAAHOE YCTPOMCTBO

[poBepuTb, YTO OHA BCTaB/IeHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Henapnexawme
OKpyarLue ycnoBusa

3apaauTb 6aTapeto B NOMeELLEHUA
C Hag/1exallein Temneparypom (Cm.
PYKOBOACTBO MO SKCryaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbI 3arpsA3HeHb!

MOYUCTUTb KOHTAKTBI

OTCyTCTBUE HaNPSXKEHUA B 3apAAHOM
yCTpoWcTBe

[poBepuTb, YTO BU/IKA BCTaB/IEHA B
PO3eTKY, 1 B PO3ETKE eCTb HanpAxeHue

3apaaHoe YCTPOWCTBO HEWUCTPABHO

3ameHuTe ero Ha Apyroe opuruHaabHoe
YCTPOMCTBO

Ecnu aTa HeUCNpPaBHOCTb He MCHe3aeT, CM.
PYKOBOZCTBO MO SKCryartauum 6arapen/
3apsAAHOro yCTporcTea

8. Nnpukatop (Puc. 8.E)
npofoMKaeT ropeTb
HenpepbIBHbIM CBETOM

OwwnbKa camonpoBepKu

He vcnonbayiite mawmHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLWHY, U3B/IEKUTE 6aTapeto
1 06paTnTeCh B CEPBUCHbBIN LEHTP.
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HENOJNAAKA BO3MOXHAA NPUHHUHA YCTPAHEHME

9. NHgukatop (Puc. OLwmbKa KOMMYHUKaLMK GaTapen He ncnonbsyiTte mawmnHy. HemeaneHHo
8.E) npofonkaer BbIK/IOYMTE MALLMHY, U3BJIEKUTE BaTapeto
ropeTb HenpepbIBHO 1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

PoTop 3a610KMpoBaH He ncnonb3ayitte mawwmnHy. HemeaneHHo

BbIK/IOYMTE MALLUHY, U3BJIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHDIN LIEHTP.

MeperpyaKa no Toky OnNTUMU3MPYITE MCNOIb30BaHUE MaLLMHbI.

MeyaTHas nnata neperpeta He vcnonbayiite malumHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLWHY, U3B/IEKUTE 6aTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Ecnuv nocne BbINOSHEHWA ONUCAaHHbIX Bbille AEVUCTBUA HEMOJIAAKH
He MCYe3/n, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.

14. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE 14.3 PAHLIEBbIN AEPHATE/Ib ANA BATAPEN
MO TPEBOBAHUIO
YCTPOWCTBO A1 pasMmeLLeHna AByx GaTapew,
obecneyurBailLee HeobxoaMmoe ans

141 [OPYIUE BATAPEU paboTbl MaLLMHbI 3NEKTPONUTAHME.

OHO OcHalLeHO NPOBOAOM /1A COEAUHEHNA
Mpepnaratotca 6atapev pasIMHHON EMKOCTH, € MaLumnHoM (pwc. 1.1) n nepexntoyarenem
npefHasHa4eHHble /18 pasinyHbIX 0bnacTen (pwc. 7.B), nossonAtowWwmMM BbIGUPaTh OAHY
npuMeHenus (puc. 17). MepeyeHb 6atape, 13 AByx H6arapei (MonomeHne «1» n «2»)
OMO/I0rMPOBaHHbIX ANA AaHHOW MalUMHbI, NPUBEAEH 1 nonowenue «OFF» (BbIK/L.).
B TabmLe "TexHUYECKNE XapaKTepUCTURN'".

14.2 3APALHOE YCTPONCTBO 14.4 3MYJIATOP BATAPEU
YCTPOWCTBO, NPeAHa3HaYeHHOE ANn dmynATop 6atapeu: yCTPOKCTBO, yCTaHaBMBAEMOE
3apAgku 6atapen: 6bICTPoE (pyc. B FHE3/}0 MaLUMHbI M MO3BONAIOLLEE UCMONb30BATL
18.A), craHgapTHoe (puc. 18.B). paHLEBbIV AepiaTesb 415 GaTapel.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /
soffiatura-aspirazione

a) Tipo/ Modello Base AB 500 Li 48, BL 700 Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola
d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

AB 500 Li 48 BL 700 Li 48
sonora misurato 93,4 92,7 dB(A)
sonora garantito 96 95 dB(A)
0,2 0,2 m?/s

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 03.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mo
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3almMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU
npaBa — 3abpaHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UM U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoAepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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